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Medical translation involves the communication of knowledge
generated and needed in various specialties including among many
others:

—Obstetrics and Genecology (...);

—Orthopedics (...);

—Pediatrics (...);

—Psychiatric (...);

—-Surgery (...);

— Pharmacology (...).

When translating medical texts, we may also have to deal with

knowledge from anthropology, psychology, sociology, economics and
law, among many other disciplines.
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Langue de spécialité (ou langues spécialisées): expression générigue
pour désigner les langues utilisées dans des situations de
communication (orales ou écrites) qui impliguent la transmission d'une
information relevant d'un champ d'expérience particulier. [...] pour lui
faire désigner les langues qui se distinguent de la langue usuelle [...].

(1976: 511-512)
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- Science:
Ensemble cohérent de connaissances relatives a certaines catégories de
faits, d'objets ou de phénomenes obeéissant a des lois et/ou verifiés par les
méthodes expérimentales. (Le Grand Larousse illustré, 2016 : 1048).
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- Technique:

- Qui concerne les applications de la connaissance scientifique;
- Ensemble de procédés et des méthodes d'un art, d'un métier, d'une
industrie. (Le Grand Larousse illustre, 2016: 1131)

-
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« Le premier axe nous permet de distinguer les différentes langues de
spécialité classeées par blocs de sujets, de disciplines, de sous-
disciplines, etc...Il constitue la base des classifications hiérarchiques
utilisées en documentation ». (Cabré, 1998: 127)

en ddiad)) Al Lacadidl G naas e JN1 jseaal) LSy
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—dlas O lege L paradic cllady dhlaYl mand dpulal Jalge 26 )
caladl) Jaal —gM\ dagh —ggdagall 1 a5

A (52ag calall ladll ae 4%)liey dealiaid) daj) 2aad jsad geagall L
.(Scarpa, 2010 : 9) ale (sginay 43,80 ol gina

bl o Al Alalall el Gy lanst Sed o Alal dagds L
Ol B Opeain] ([olua) i B Geaind] 1AV Sl g calaall
Josaine e —gsaing o [Adh — o paiia] ([ddbia.

o Lo Gl 8 3l cate Gl Gladl) Aagls palll baad (e aai dyals

csmdll Qladlly (el Qladlly gl ladlly ¢ anlsY) Giladl)

.(Montalt & Gonzalez Davis, 2007: 34)
Jacobi " q2sSla! Casal v Akl G seaill Jalail aaad Sy ey e 2l

:(39 :2010 ¢zl @in)
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Sy Camy cpabaid¥) dal pady @3 paaall ol qlbal)l ~1.2.1
lae Bamy ol b 1o’ cAdprall (o A8gdia da)ay Lualall (0 Jlo (5t

(39 12010 cuals) "llexial

oraitall Gu Jealsill Gecay s tlaawadd J3Y) okl qladl) -2.2.1
Akl Agagall Gageaill suall I Sy . abailYl e sl dag e

(39 2010 aaly) i Jlaall b paleiall

Op Abals Galel Gavay A £l 1368 hauall ahal) il -3.2.1
OsSl bl ade S5 Gaigw oM Laaill sag sale sgeny galaidll Jal
V) Aapall e s —liigae e se JSI Al AV anall GliSlly Glgladll
g5y 4358 (Laiadie Glas Jedlly iy sdll5 ¢l olladl) (e Jaaill 138 (e
Gaa Waad Y Al aalaadly (Mortureux, 1995: 9) Gilallhuadll (g Ac gana
Sl oo iad) Aokl Gagpall G A Al sl WL galdl sl
dapd o X i Lol palaial) dagy b bl pagall gl
seyall L geail) crstil LIS 5 (Cabré, 1998: 124) Degré d'abstraction " il
A0 Jalgall b iS58 WS el Gudi ) Wgansi

“Texts that share the same communicative purpose and that are
addressed to the same type of readership normally belong to the
same genre and, therefore, share formal conventions — such as
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structure, length, tenor, style, terminology or phraseology”.
(Montalt & Gonzalez Davis, 2007: 46)
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Akl galigh —1.3.1
roabaidy) JAY dgagal) gl -1.1.3.1
4eeud (in Balliu, 2001: 92-93) Odile Régent "ysaay Jaasl ade cudllal Lo a
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Jaall & uaisall (e 329380 deganne gadd Ally ¢ internes et externes”
(6 AY) Clialaia¥l e lalsw ol (palaia¥l Guin ) Gadiie 1508 ¢l ¢ Sl
tlaay calaia¥) JaY dgagall @S Ganld Galaai o "Osadh) Jaasl e il
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tale gt dgasall 3iligh -2.1.3.1
Sl Bl s (in Balliu, 20010 93) "gsay) Jiasl Ad) clil L sag
e 3l a5 .Besoins exotériques iawaiic ye dmyld CilaY i
Cuny oLl asee 5ol Aasghay Baiae e Glallaan cprie chuse cgluly
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tsl Lo 5Lyl oSy (3l o8 (e ATV (e Al
tEducation sanitaire dasall 4 il ddlaial) g3l e
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.médiatisé
AN Aual) &gl -2.3.1
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G psby dme Sa o deals liely A anall I 8 Gestl S Ll
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g
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(Résumé des  elall Gluapad adle A Abde dpa,m 4dd; e
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) el e
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.marché

:oolatlly (s aLaiy) gl el siligh —2.1.2.3.1
CH Jie gy Aplat ool aul Lige ADle Ll lealas il o
Ay aaydal daslill Claginal) Calidal g Al aead oL Cpudall Gsaial
p A i) e @b o aal jadli (Sa
tFiche posologique dxilgall s all o d8ay @

Argumentaire de Vente (ADV) gilal) oo 4dgudi da3Y @
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Clpaniall Calide g S 3385 a5 :Pharmacopée 4s) (slisa o
e Ly 5 ) Al
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ale ) ggant Agagall 3l —2.2.3.1
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s laind) Jes Jlaie JS5 dll 25 ((RCP) eldll Cilpasead (aile

RE PN

eﬂ led aa il Cua :Conditionnement (Packaging) «isdadlly Al )

Bpaida A4yl (Kl ((RCP) ¢lsall hlua pad adle e Basasall jualiall
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elsall glall Al -
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odd e elaall Al (el (gsiay :Blister slgall Aalal)l cadad) o

) AlaYl Al jaliall 8 GRS xa ¢ a)Al) CaBlall A 3356l Dilaglaall

Dénomination commune Apkall Adeall Aseddll aad o gyladll Al

tlaalde 6 paidie dydat Bylae 138y celgall Joli 48k a3 aa cinternationale
RESPECTER LES DOSES PRESCRITES

sadaall jalaalls feapill
rgsailly g alai®y) agllall il il -2.2.2.3.1

b oSl (o g s iy AusaVL Aalal) lesY) JISE JS s g a2l
a8y i) guyall aaly) ik Adiag 3B Y Al AysaV) e Ul (g yihal) andal)

samy g 4 Y1 (1474 013 sl 1992 Ll 12 3 &34l 92-286
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s o) Jaydy Ll el alall eSay cglailly gabaiy) allall iy (33l

Qi <) (RCP) elsdll Cilyapad (adle Gaa 52)lsl) Cilasled) pen Lo

Colal 1 Jie (s Bzl LAY fsalall PPN s

Oyl Aaay Gl L JS G Y il Teginge elpally JledY) ey cJaillyy
13 adiy LS aplage dag dald Akl iy il JS Lgle cllgina) ¢ Ul
Aaliie J8 (e adiaall AVl 485 Jen DAY ulad) o Caliiall alaid)
(Organisation sy 1985 juds 4 diaidl Wydise e ddlall daiall

:mondiale de la sante, 1988 : 1)

Des informations adéquates sur I'usage des médicaments devraient étre
mises a la disposition des malades. [...] Si les notices ou les prospectus
sont utilisés a des fins promotionnelles, ils devraient étre conformes
aux critéres éthiques énoncés dans le présent document. Le libellé de la
notice placé dans I'emballage, ou des prospectus, s'il s'adresse
spécifiguement aux malades, devrait étre en langage courant a
condition qu'il reflete de fagon fidéle les données médicales et
scientifiques.

s Aasd) Jlesivd Joa dagaiay danlie Gilasbiay Ganal) 3535 o
lede Caag camas 5 ey dplasl) cilibd) ) dikl) @yl Jlesiad dla
Gsinal o LS LRSS oda 3 Ll L) AENAY) juleall acads (o
oy 4asdl (el Ol pada el Jaby apasall Akl o)
A0kl clesbed) () et of Byl Aass 431 e adiny o (el Aals
(Lian ) -alels daalally
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G5 aumny [LA] GV ey (gl xb (e "Apshd AeS Cala i leaflet »
Ahll el SAgghall ageia (o daly o JEll (2019 ¢ Slaall Gasald) " an
ALl ens o Olasladl lgd mpeh Gasly daba e O3S ) sl
O o )sd o) el g sl ey sl Gle pasids

§  «brochure » AL Borchures  da¥auall  aloil) e
dghall a5 cpa & S Cun (e Agshall e dasgde alidy N i« booklet »
e (e (Dladia sae o i€l ging aaly dadia 4 Glagleall laialy
o E) sas pss s e sl Gl Lol 8 (Jlade JS8 Silasladl
4alil) Education sanitaire dusall Au il o Lo Cpaa G602 Jia i
oyall
“It [Patient Information Brochure] is intended to provide patients with
the main — and most relevant — information about a particular disease or

condition — symptoms, causes, treatment, and so forth — medicine, or

diagnostic procedure”. (Montalt & Gonzalez Davis, 2007: 57).
Jsn 53518 Lo Jisly laslell aals pdys 35 ) (odnpall dgmgall LS Cangs
casde hy cilnds cabel ) LY e (e oaa gy ol G2

(Ui ) « paiidiilly Apuslial) 33501 135
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ey el U "aad ASE LA 50 (ol Baiae cilallaias 23 et radioscopique
(L'Homme, dusy sang (e ST (e 4 clallacas e J3 L)y cn
i 2 oS 5illy BEEY) Lenl) Lo aseia (Y Talaul <2004: 59)

Systeme immunitaire, Neévralgie, Technique de Stephen-Fawler,
Infarctus cérébral, etc...

"La langue médicale [...] utilise des phrases spécialisees,
habituellement dites complexes, c'est-a-dire longues” (Lungu,
2015: 230).
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Glasll 3 5)lsl) A jally Agla il (ailadd) aal 758 Jolais (Gulu) 138 e

39



:La dérivation (s&iaN) —-1.1.4.1
aalus 3 ¢l llaall 8 Ylewind V) Adpall b)) G (e Y] day
G e e ol L G ) e desiie Bana aalie a4 AIY) s
Slo Al ARl b syl Ciey Lo Wiad A5G deju 56y ek aglal)

: J Jea

Galgaadl) dalsll 43y A L) <(affixes) (gualslll 3345 g (racine) sl
. suffixes Galslll) WAT & i ( préfixes

Sl lie "endogene” :lbaas 3l L e Line o A e sin IS JYs
S MAaall ey Mgéne” rpdall 3ol (dAl e “endo- :Anlul) (g
A5 gl

tJie AEaY 530 ae "gBNE" £ iall i (e (g)A] Cilallias alg Load (S
St ) génétique” : plhuadl e deasd ¢ Gladl’ e ¢ -igue”
(S s J) TS Ale' ol o(RbaS e la 1)) "3

ol 8 A0y Al (e JS Baly) b oo ABde Gl S5 Gl Koy LS
"Métr-" & aall (e ) a1 (318 Sua M Endométriose™ :Jia ¢l
(o o e ey "-0se™ 2aaDUls "endo-" Al saly canyll L el 3

Vel elie L) (e 1l

40




Ol e & 3a3 s celiallodgr Lalall Il sldY) G ¢ Ba Lo o
Ab ee ) Jsasl) o Gaadiall aajidll aclud 38 o by o AnY Jual il
5 edea) V) Gl L A e aagidl G ) Lals el clallbaad)
el 8 Jias (1 :2017 clsa) "apall ale 8 08 aa ) Jeainds 3
abdominal, pelvien, ] :Jis «structures anatomiques syl Gl )
(Albin, (=) Jle sl Jay) ey @l J% L ¢ [... coelioscopie

Aegui T alacly <[gastro-entérite] : e ¢« 1999: s.p)
oo Slalhiad) e degene Gl (e 3 cliad LIV o2 dgped) Gl Jexios
Cllaall & Yol Qi sas dealal) oda & e . aadll ot Lol casly pia
daylall chlall e Gupall 231 adiad ) atil) QUadlly 45lia ¢ pal) bl
JS Sl o Gay) cullud ) esalll e Yo e e ST Al3haally
G o) oSar G e hpally Al i) Lo ol Qladll duald A6

CaSHl Gyl e @ldS B e
:La composition «u$all -2.1.4.1

Dlie) (e Aahiae JaY Gy ST il pen (Sl 4K e dgasiall

Agpally Gl (o lganiny Rl GRS GBIV (e ald 48 CaS AT

41



sl e lpayes Jlly dSal) clallaaall ¢ by JIKET Calise apas Wiyl cadde

:‘;_'N\
g dl) dalY) 8 sl -1.2.1.4.1

ropest ) sale adt oy (Al Gl acal (@il 33 dauspll Aalll 3

"Le vocabulaire scientifique et technique se caracterise par la
prédominance de deux formes de composition: la composition
dite savante et la composition syntagmatique™ (Guilbert, 1973:16)
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tissus sous-cutanés...

S0 Bl I S e il 1 s 1ol Cpand oo AuSya dalf o

Bbaly) Gyb oo Ol (el (1

Apd) AaLY b A\ il il
gaall g gl L) Ligament tendinotrochantérien
ARIIRER Spectrometre

" tendons" :(pliiell cpladlll e« tendinotrochantérien » mllhias 3Sh

Ca Calay dua “ligament” Lﬁ;i cald L 4aaS L 2y59 <"trochantin”s
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4 lasalls . Anatomie (0s et articulations) (Jwalially alaell) myill cilallas
(e O5S co bl Gilallacas (1 323 53l « Spectrométre » pllaas Jte (@i
. "métre" J llSpeCtrell :Q:\M\

e Lee Lo legi calisy ¢ AT Jlis pe Jualsd

Agpd) A21Y b Al (il il
A & Y slias Antalgique

2, Pharmacologie 435! ale ilalluas (e "antalgique’ llaae Caia
«alaad L .un antalgique :aul sl médicament antalgique :iaa JSG e Sl
@l ol e Legily Ciad Lo Wl Gaiia e 038 S)all mlhad) 13
«antalgie » 1 S Hall mllaiadll it Lagiag -algie” 483Ul "anti-" :AsLu)
TSN QS asie ade (U Sl e (ald g sl sds el
e e Jua¥) 8 el Glasg Gp ayys ashy Cus ccomposition savante

."néologie", "morphologie”, "archéologie"”, "endoscopie” etc.. lallhina Jia
S G ) Gob e Sl BEY) e yaall Skl Glaall 8 Load ass
= e s cElectrocardiographie s <«Oto-rhino-laryngologie CJL..A.«S e 5l
-logie, -graphie, ] ) Galsd 304 e ST Cpeda (e ASE Clallaad)

(1 :2017 ¢glsa) dall iyl Clallacan Hlal) sy & JSE Cuny d[etc...
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j) termes multi-composés s3ze 3a iyall Glallacadly X o L
-( Multi-compound terms 4;3dasyL
g ad) el 8 cusil -2.2.1.4.1
(bl bl 8 A LN s o lalll (e layiS dypal) 23l adia
ASye lallias aad 8 Al 430 leem ) OB e ddlide Bk (S,
IS e glal) G b ol s 2 ) il el (e ST (e calli
& ARl LS e Gpuld Cpe st e cile e g st Alshae ALS 3l
st S lls AlaY) Sl L tdgall dadl

ALY cusl -1.2.2.1.4.1
AUl auall KM 4dag

4] Gilaal) + cilaall -

PR TR ) sl

Hypertension Ll ¢ l6))

ead] Coliae + Caliaa 1A e ol cpand (0 (g2l mllaiadl) (5S0 Sua

S"Hyper-" 45l 48l as "tension” ¢ 3all (e (Fide (il plhad) 32y Ly
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agl) Cildae + Ciliaa + aud -

g i) ARl b Al i) rlhaall
Cape cervicale aayl) gie clae

scd cagl) Cilimo + AT a4l Capnl syl b e Un L) el
dbas A o Ayl 4l aciad Lo crelationelle dudaly ddle e 4V
.descriptive
055 ASal) L Jlaxin) o oasla) Gapad) G sl Sy ¢3laiall 13a pad
colhaall e Caide ey Aadal ) A Ll Lls ccaasll B Lle

rnasl qus il -2.2.2.1.4.1
i, JISET e Sl e sl a8

:84;\33\.6.@ + ‘M.n\ -

A ) dadl) 8 ALl o) mlhaall
Composant type (dgail) Syl

Slo Ayl A3l 6 jedays o luesl) cilallaias o mllaadl s Ciiay Sia
. ..:.S .. j .....Su.. ..... SS. (._\Sﬁ ﬁm\ ds-:;

(olda + eu\ -

PR TR ) )
Hémarthrose (ada ggad Clual
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I e Al Al 4 sl dualially alanll (el e allaadl s Jy

M"Héma" s "arthrose™ (pedall (e 4S50 4GS

:M@M+M+€.«.u\—

A i) ARl b Al ) plaadl)
Implant contraceptif £2300 Aigayed) Jilussll
Effet anticoagualant AN slaal) Y

Rayon du thorax pall Ao Al dail

Al joa LeiE [Alen 4 + dia + aul] G Apad) Gl 8 2 G Dl
las ans + anl] ¢ 0N I Galliad) a [ Aaa + o] e Ayl dal)
il o Ua lggass o) ADkally LBl JEall & ['du” s Cipally Aiuas

Vs Al Caay ) ddLRY L
elom Ayl LU J€ml (A jaall (e slile j dae dag 48 8y Y
trlhadl 83 ciuall oda G ey el Bl 4 S desd) Bl 4 oK
SEEY! bl (e @Al ¢ SligSl Gl Jadads < Electrocardiographie
Eminence de la fossette triangulaire :ie saieall 3all clyliadl 1385 ¢S 5l
My Caaslls la) Gy e Al (AAtal) 45N 3,8al 53,4 € de l'oreille
Gl Aiga (98 claa dadl 1lgliag iyall 42D 6 X culylall 038 Jie 2a3

.Echocardiographie «— <8l
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e Calad Gl Y RS gl paa S e Lsaad Wl ) sylay) ag
SV gl olaal) 8 Al cilalliad) 1S5 Lgaal (myey gkl ca
sl Skl QUaall e 5850 pe cale Ylextindg le i

:Emprunt als@y) -3.1.4.1

(7 :2007 ¢ Jdsddl 2e5 i) ols) Daniel Crystal "JiwS Jily' cajpe i
oo bodagd o Lodad o 33aldl 4l forms QKN " s e Jdall el sy
=l S Llis doan words G il LUEYL sale Gt cilia il oy ¢ )3l
Ja @) ity Jgrammatical structures Aaclg@ll iy sounds <l sad)
esalll 03 Y dle) Jsinadl B0 6 uliadl B Gl sie V) 4plis iy ala
L) s il Clalbiad) e g s 2ol ol @ e L) oda Jie
(s AY) ) e Gl ) Sl s cJualsil) ddee Glecal

Bl gl el B palEY) Al dsaals 8yg e i (AT Aal e A e
J&al e o8y ¢ jpmnl) o bl man L) Tl 5 Vs clad Cum a3l
L0l Calayag

A 8l ARl b Lalidy) -1.3.1.4.1

o DLl Ll i ) Al A&l 8 V) alae cabite apan oKa

ORI i) G5 2T (gl ¢S G LS iy of (A8 ]
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Lo Al o Bildad) : JgY) dapall o
sternum, tibia, pelvis, cubitus, :lelliay cdcayidall dalSll st aae e Gl J
(Gross & allaall ¢lawd L lemen g dumy DUl e Cels Al ¢ radius
Wty LS Ay @hle oali@l QX K¢ Mathieu-Colas, 2001: 77)
S eabliabll e g ) ald sle a9 <Entamoeba histolytica :zllias
Calai 38 LS VLl AW alNeid mpdll Gl oo Al ) cua
.scanner :lelliey cdplaiy) 4all) e diaite (g yaf lallacas

a5 GEIEY) Gk oo (Al AH A e
sl Y Jud e S n ol Gl Gl ] L) G Lo

.Bradycardie, pathologique, etc... :lellias (i yo Lalall J<l

) ARl b Laliy) -2.3.1.4.1

Gl lgte Aald dpial) bl ge Rl ) das dged) 3D G
) il s el cdaiyls

(Translittération) cigay) J&i gisha o 1 AsY) da,al) o
:allias ¢ emprunt phonétique sall (al @Y 5 X o Lo gag

colliinll o caluasal) < Penicilline —
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b Sul) «— Pancréas —
Ol sty «— Insuline —
calque Fwdl) Gash oo Al dppall e
tJie ¢ Agall IS (50 adh 3)luell 4y sail) il [l 81 54
Ssall &l « Moelle épiniere -
Jaliadl L) «— Inflammation des articualtions -

:Eponymie als aul —4.1.4.1

J1aS (nom propre :Liss f) "ale anl o2l allaiad) Jleivl ) Laee il
“"donner son nom  *ia (ug)¥ (usald adye (A "éponymie” (il mllaialll
1 in’) Ressurecio” swalys)l)' 43 sla Al Caypaill oy 3yallall o28 (pe duailié ¢ 3.,
S e e e asgie A opliiels alall sl Jss (17 12013 sap) —(isan
s ) @l Gl A Goanyall o oSl Caplall anly 20le Adpla f Ak

Vol e caje Al dshid) s
ol e ANVAN Jaid caud gl Aall L Ak sals DleY) clend gumy i
Jammal, ) daginl) cligd) o (maheV) Jie g al saxie <YV a3 s (e

(1999: 234
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:AAVAL)) A3YYag alad) pusd —1.4.1.4.1

Labad axaies dgulall 4all) v sjagiall Me¥) elad dudel G Baady Jadll

Maladie de Parkinsoné (swi$Hl (fape lpedl ¢ alwy) slad ) 3L

Uarn Gl 4la) ¢ Maladie d'Alzheimer ou I'Alzheimer yalajll (e

s S cuabci chm GL‘- j «Virus de Bittner & Pretn L)*’i):‘é t S cC'.aL»i):'ﬂ\

o Load Dle¥) slad Ju a8 43 e .Syndrome de Down € (s daPlia

b e leatmgin (g 31 bk

:Opération médicale b cldes Ao VAl -1.1.4.1.4.1

il all llenll Lgie dualdy

0'!. \

rd) pllaal)

il plhiaal)

Sl Zhall k) A

Goerges Ryerson Fowler (1959).
..w : \ sz" ‘;.C e:‘:‘ ..w (5“)
DA e corchiopexie "duaAll
G oAl femur dadll 8 aaly opds
Bl aaly)  scrotum cpeall LuS
s all ila glaoll « altibbi »
;3_)\,3)'3\ é.)_)ﬁ s:\:\:\u\ Gl LAWY
(2018 Ll

w“.w.. 3; Z}i

A9 ()

Incision de Fowler

(ou: Technique de

Stephen-Fowler)
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Structures dpg i clia ) awadl (e g3 Ao AYA -2.1.4.1.4.1

:anatomiques

ddaada nd) rlhaal) Al rllaaal)
sasal) alaes (gl sanll e sl
&)) el 5 Sl Gieal g B
. . oo - . . L Jaly Igament de Bichat
plia siSall 2adlly 2,801 sale 285 . .J | (ou: ligament sacro-
ovle BB Al (AW ae GRS d“‘“ 3)) epineux de Bichat)
) (i

ad Jeidl) 13 e 3l (2018

DAl il alle ) A "Ly
Marie Francois Xavier Bichat
(1771-1802).

:Instruments médicaux gk <1 Ao Ayal -3.1.4.1.4.1

AaadNa

il gl

abil) gl

Al ) AV o3 e Gl Cua

29 Gl canda g Aladll
Hjalmar August Schittz (1850-
1927).

Academy of
Ophtalmology, 2019)

(American

Ol g Gl
Fiordd i gudal)

Tonomeétre de Schidtz

:Unités de mesure (wldll claag Je Ayl -4.1.4.1.4.1

2S5 bl dedid 3aag’ g
altibbi - @se) el SEldasl)
ahse) aal Sailags Basg Unité Bodansky

Slaiy (2017 padg il &)l
el bl Y Ao Lpeniill o3
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Spa¥) g5l

Aaron Bodansky (1887-1960).

G pall aul e A -5.1.4.1.4.1

) llaaall

il plhiaal)

dBaada
Lae Jo S Gocudll sda 2
Rachel ol g culal
Cowden.

(Hauser-Casamenti et al., 2011: 19)

Sl Aadlia
dadia
il 2 gdslalgd)

Maladie de Cowden

i alall anl’ agede (Buday a8 (B e 4] LI " saalysd)) capad ) Basallys

p A Jladl DA e 4o lalyl oSy L 13 Al pall lalidly (KLY e

:Agd)pal) ddhid) ) ol Je AV -6.1.4.1.4.1

aLaada

) lhaaal)

i) peliaaaal)

iy b (e )l by
doll cly il cleal Gph oo’
il g Lladl
omadg Bl Al ddasall dllall
fals (geaall o2 JiB Cua ¢ (2017

ALaldll

sla¥) Ao ) A "claleidl

William Boog Leischman  Uay )
(1865-1926).

Clou de Biskra
(ou: Leishmaniose
cutanee)
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1A padly Ayl (il A oY) g land fua aal zlisinl-2.4.1.4.1

LS canly and <G e jelai 288 cde giiey dabide JISET e el clod 25 a8
Helias cmSre Cpanl 30 038 o Liad (Sagy ¢ SY) Al ABGYI 8 sliaye
o sl @ e a S i anlyl ads & Greffe d'Ollier-Thiersch
Coloration de May-Griinwald Giemsa :lltias < ( Monin,1996: 6) s il
Gy e sdle Dass dbpa o Lusaga Cali s3aly 2l Lupall A2l 8 4l o3
fald dia J<8 e DleYl eled b ap Jl cV ) Gaey Giabias of oK
 fuia €& “pasteurisé” lhiad Aall ey s Al eleaYl Bl Led
(s Badina fua M s ¢ JELd € “pasteuriser’” Al aa ) Gl
ggyalls L il sl e S

Ol 8 g Aaplally (L a5t ol alell ol G caalsall o el 8 Jaadls,s
aat dad Gaalll 8 DleV) ol jaa sl Gaje Jualss Gllily iy yally G dl)

P A i) e Glld S0 Laghn oYy gl aa gl
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A pl) dasall Ao i) dauall
da + aud Agighy 35a — | dha + aul | - Mouvement brownien
FoSe ad SAsS ay b - - Aneémie de Cooley
pe
ale aud + ad sl ks — - Ventricule d'Arantius
3+ e aed | clgae g Gaandl Ll - i+ -Névrite de Gombault
oS ad (s gbbadl) ¢ Ladll el — o - I_Encéphalite de
.. Vienne
Aha
oS sl | Gsedd)l A8 Gl - - Thyroide de Riedel
+ 1 Qadall Jad
pe
Gedall sacldll oyl - — Veine basale de
- Rosenthal
+ dda + sl i
+d Qadall b + ‘y.n\
ple o A At
pe gl +
ale ad + aud sl lgld i — - Incision angulaire de
.. ) Fowler
da +

A pally Ao i) el B DY) plawd puiag A8y ph 12 o8 Jgand)
fono Lelile 38 s dl) 421l 8 Lald Al G )l Jpandl 138 DA (e mitid
Ol O Aha At aladl el gy O ppall o pulh el 8 il

Technique :\elias cslawd 33 o 435Sl DleV) oland Gl (8 (e X LlaaY
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Ry ol And taaly aul dapall ) Lea i S5 <« de Stephen-Fowler»
HNlexiad €Y drgeall

3 el ¢ 1A Clyliall Sl Jlexia) sy a8 ey ) 48l
05Se o 13a agall (e 1AL ((Said, 5.d: 9) "Galait) AV o Cajey A TS,
Oe JSG Jlaxiad o)y aS5 38 Al GVl VA aens 46l 430 Lo an il
Aapally Badl Ll aaley 4l Gaal agdlly QleiuVl (DleY) elaul JIS
il

:Synonymie «aa,il -5.1.4.1

GVl el e el il diaadnd) Gl Glwe gn o o
S) o) Aol diassidl il es b LSl monosémique il
Oe e Lalely paserl) JET (e JSE (T salad cmonoréférentiel (A
Ll & Gl @lly (Se ) cpolysémie aaly JIa) Sl axx iliial (g5 il
Laal ) 5yalay aans Lo sas VI cJgaall (ui ) s g o

Lo daliy el sl 5aly o Agdall Gagatll G V) oy e ae)lls
Jlaaia¥) 138 (S cddley . panadie jill jseen () 4asi Al pagall

b LS Leampas Sl adlsal) (e e sana Sl 5L
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Degré de spécialisation s yaty (alll (alaid) daje s -1.5.1.4.1

dime Gl an 4hilper e pllaae Jaid 2oy ) Gl sl e
oA Crise cérébrale sl Accident vasculaire cérébral (AVC) :Js8 Nie jsas
copallaadl SIS Galiaial dag b ol Badl oSy cdnds aaall ) Dy
&;T uabaidA¥l e 4aya Accident vasculaire cérébral @J.Luaa Ay T
dpdi Gia o gped Ot S Addye (DS gy «Crise cérébrale mllaac 45)la

i« quasi-synonymie » "ali

« On parle de quasi-synonymes quand deux unités d'une langue
ont une part considérable de leur signifié en commun, mais
correspondant a des niveaux différents, ou sont utilisés dans des
conditions discursives différentes ». (Durieux, 1996-1997:95)

Shial Jslaall Ludi A Giiygad (g Sl alil) Asd Gl (e 3 geaial)
Gl 8 Plexind ff (Aliie L) @Blaw ) ohel LSy (dapale
(Liea ) -Adlide A0V X
Maux d'estomac (pallhuadl Jle dnall 134 4 g)e0 Gien)S w2
:Cusy Gastralgie s
ale Bl «— Maux d'estomac

Uasadia (Sl < Gastralgie
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Ayl 4l 5 « Gastralgie » (amadidl alhiadl <Ll ac Lpas

Y

(820 :2009 cassall Jdall (s saldll) 3amall pmns

(285 :1983 cansall k) (s saldll) saxall A -

(387 :2004 ¢ ale (s5al cale Lusald) s3ma iliat -
«Douleurs 5§ « Maux d’estomac » Loy J8YI lhaadl 4wl L
Ay galdl ki) lmgae 8 2y WS ¢ oladl T diea i oSad cabdominales »
aaly Qlie el Gl 8 aap VOO AU ol DA e ity (7

.@jkm.d\ n_mid\ ZUS.&AJ wa“‘u Lase wa LQ:‘} 6bJ;MM Laadiddl el s ll

:Le public cible Aliall ggand) daph caua -2.5.1.4.1
1305 ¢ il sgand) Aagls G Al G geatll b oLl 3l e Laf oKy
alhias eV (ary 4 ddalaae oSa 4 e WX GalaiaV) dagn ) asey
e Gliale s dad My cAnds paill 8 4l B Laads i ATy pacadis
dald dlaniie 48k a4 ¢ ecchymose ("bleus™) : B JGall dually Jadl ga LS
pedl) dilee Jagii aal Sllginnall g (mnyall dgasall daseall dpdall GG ) b

NAazaly s calaglaall Jaig
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Fréquence i) mlhael) L) s e -3.5.1.4.1
:d’utilisation

168 Lellawtind 48 Gty Aphall ageail) Gann laaliall 5yala gag yupi USay
Aally Lals (Budats Adaiil) o3gd . abaia¥) Jal Jaus e sy pellaadl) 138 550
(8 e el Upfy G ) DleV) s Loy
G e gala (e 3y A « Clou de Biskra» pellaaas Stie 3l
Bl 8 55 Aleiae a3 ol 488 dpand 4dlh dangidll (an) el 3kl
Gloladalll ¢ )a" 140 21l <L eishmaniose cutanée 483}y xa 43,8l cldla dydll
(= gsill 14y .« Clou de Biskra » qlhiae (e 43 el By has sa5 (galal)
adl il duan Christine Durieux "siys omiw S ade cuslhl Lo ol

.(Durieux, 1996-1997:96) parasynonymes " Al

(e Ca . 5 ¢2006) Peter Newmark "eyless s’ Ll ¢l Luds g
)l il Aan ) JISH e UK ojliely ola il Gl 3l Y
M [fan ] Aaad s ¢(plall (ald 8 Lo daags L;T) under translation
S Basall daasil) (e e ((472.0a) " dagae ST by cJea) e JB
ST it Jawt A (alall ale s L deagi ) over-translation Skl

[(470.42) "lamas ST Ule ag (Joa¥) 5 d6Uaall sans]) aglant Lae

61



Abréviations et (3\.,\.\3\3‘\1\ lalsl) j) G paidally @llaidyi-6.1.4.1

: Acronymes
:Abréviations <ilaidy) -1.6.1.4.1

compound Sye a5l word Al §ymiig 5ysa’ " OHLAEYI 4 seday dusl
dadin) o AN Cagn (gmmy 5 5yl e Law cphrase s)lal S cword

Akl Al 8 Al o 2aid (153 11997 cCaug) "l JS (e JSY) Capal)
Heba-Sahji, 2013:25 ) sl cauS g culalSll aliat) o o ol il QST e JSE
(omaidally e LY ol daslal) Al clalaia) Gu e Wldie] (Say WS (
o s Wils GLaals el S ) agn ¥ chlaial) pa e ast 5
¢« (Newmark: 1405) 3382a9 48y 4 )< 2ie KD Jukl OV ooy

S. - n (154 :1997 ‘u.mﬁ) -~S... d\&&ﬁ}{ lﬁé} ub\ ﬂé‘zf\ DJ-Q G\;’ 28 ‘4:\19}
cgsnll alaall 13gd Jlgall Canaill e Jy Al cPenicilling G :fie <2)die

Ghky aldel Lall ) aaji B g3l (Bénzylpénicilline o XS i padl)

”~ .
. !w.
.
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Al Hle 3aby Ly "G el 1 AU Caall e Blaall W)
ol Gl o alde¥) L (G e o bt el AV s
J8 s oSar sl eeialady) Gl ) QIS a8l o bl JiGal)
Olsmaslay Q3 10alEY) Gl e Al ) ALK dpal

11997 (Cius) dime A8 o IV GaY) e oSy o 1 SE8 JSd -
s ledliag 4(54
- FAB. (Fabrication) Y s -
- EXP. (Expiration) FaaSleall ol s —

(G Qi s (dipne A8 (1 Cajal 330 e (5SH o Bl g -
toebil) Glaad Aala mliay 1345 ¢(54 :1997
- mg (milligramme) il -
- ml (millilitre) Je —

(g Ane Blal S AS5e S Cipa ol e @3S Ot Jed -
huaial sla Al CADN :lglbay o o oy O Dy sy (54 :1997
Gob e W Lyl 41 Y aagd Al Acide Désoxyribo-Nucléique :3)lall
Aagall gkt Wle 055 lly cchgsall geall Jally Loy ¢sgsill paaad) 1,30

s Aaggias Baaine (sS5 CNIFAY) o2 (Jiad LDNA ) dped (Lall :dy5lasy)

63



CHLRY) (e WS cpanadiall angiall dadlly Gl dae sSE Ys caeall
e Slad g 8 A Jleaiad) dails e oAl aai WS L Jlenia) daslal)
058 o ke —paill cala allall e Wle b to)dll agh Wl Ligs
iy cahall CVlae (o Gare Jlaay @lai 8 LS —Chall Jlaw (8 Laiadiia
L¥aall st 8 Ll a5l "qsp — quantité suffisante pour....”
Pl AT g L S el (Al i) ) A cle)
Sle G IS Gyl e W) 0sSy chlaia¥) sda Jie Ji G s L Jodl
aa el Glad) By LAad) Al 8 LG Gagal) s Gok e Wl daa
duyll J) 4aa il Détenteur de la DE (Décision d'Enregistrement) 3,le <llXS
'DE(50)" g lehald xuny ¥ il ' (§ qala’ i "Jiaadl) ) cala’ 5 sale
Alladl) de ali¢- Dose efficace 5 ills dpuaall Sluhall 8 dlexivall
:Acronymes <paidall —2.6.1.4.1

IV Caall K3 ALY ldSIL @S e Lo gl " el asgia (e sl
LSS Gigall oda 3l Gumy (157 11997 (i) slall b &K S e
lalizay SIDA 3)le  S3 (Ll Jlae 3 Glpaisall el Gn ey digale
sl daPlie tduplls  «Syndrome d'Immunodéficience Acquise e\l

(AIDS 350 () A o uiSall e lidl)
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Al (Say o ohall QUasll ddyally 40l ad) Gluagadll ol IS e 350l
doadll ulluly canill tlaay (agadll aay o Aaall Jlaey Gl oinala
(Gl 23050l ol sally 250V dyansd)

:les mots-valises «aill —7.1.4.1

ST S e A gl e sile” e Ayl Bl 8 caail) ey
Coadll ydimy adles (69: 2010 cmals) "uoa asgde Sl AWlS Lo @llly Jiaad
o2 sliie) (Sad clite allias (g sl e WU aaa allas a0 40
S aag) iliiee EdS e Ofia on el @l (BRI jalae (e 3V
el 8 2)lg 98 LS "les mots-valises” Ayl LAl ade sl WLosag s
fomg)Y

- Mot-valise: Mot résultant de la réduction d'une suite de mots a
un seul mot, qui ne conserve que la partie initiale du premier mot
et la partie finale du dernier (par exemple franglais). (Larousse,
2018)

Lilas Ally asly 4alS & Gl e dlude JIFs) ge 8 sl cuadl)

(Lian ) +55aY) AN (e 51 eally ¢ V) ALK (e J3Y) 63all e
Bl L Aals Lghalad dum dppally Ll (0 JS 8 V) oda 2a b
el g o(Adkll bl o 4yl e 4 saaddl) el JSl

Caplet [Capsules + Tablettes] = [dl g€ + 4a] g
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Udalel iy duall ) as i s3lg ([Emulsion + gel ] (e A&l <Emulgel 13
5 "l il (el a1y deag Gagsid) g O AT e
annad) e O LS ol Gl 8 dontie e i casall 0T G YD S0
ellanind L3 13) s ¢ 5a L 8 V) Lgal) e salll pany (< :2009) aspall ol
: Appellations 4seudl) 447 -8.1.4.1

Ak e sl Dlesy jiw e iy sV dped el Al Wl G
& ol Cpypaie aan (e 3 (1979: 1406) néologismes Adaadiual) cilalSl)
Dénomination commune  (DCI) 4Sydall 4adeall 4peull tA ) A
o @il sVl ddga e A Adlsall saldl J) jels A cinternationale
(al (A A e Ciling 8 535 (AT dga

il G Gbendll o3 Jie B A sadieal) Aiphll G Glad) 13 & asd
s WS (Translitération lsa¥) J& Aanlsy oali@yl & sale Jua Ayl

Al ARGy 4 Jlad)

Dafalgan

Oladldly
(£l )
Paracétamol

Jd el
T (Al 28500 52L0)
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AN Jaad (DCI) 4l sland (385 0 GBalgllls Gulsaall ) ddjra XS Canys
T u_d\ Classe thérapeutique 4x)sall 3503 ) J.:\J\ FEIN & i 3 cdma
dariiaal Ballll e 4450 QJJ lad (oayas caledin) Juw ey (aza el L)

tad) 2oy (gl Alall Conatll S3 e

AL (9l i) Galsll
- Econazole _ _
Antifongiques - azole
- Pantoprazole
- Penicilline Beta -lactamines (sous-classe | - ine
-Céphalosporine | des antibiotique)

tdiaaaal) (ailadll -2.4.1
San leacay Aiyylag LYY Auhy Gl b JS deaead)l Gl gadll fe deail
Ll o ailgal dale Gl palall jaasdd) Jiall ach Lind L ouee (3l

toanddilly BlE ) e JY daadie cilallaiaag
signes- symptomes- diagnostic- pronostic- examen clinique- depistage- bilan ]
géneral- syndrome- pathologie, etc...]
2 st Ly g Bl ) Gkl Gladll es adieal) easad) Jiad) dady
Vel
principes actifs- posologie- voie d'administration- indications- contre-]

indications, excipients, etc...]
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e aalia ) Ulas pulailly LY e 8L dasal Skl Qladd) g WS

2l paliall 2aa8 e liag
substance, molécules, excipients, etc... :lgllias dllzall salall -

antalgique, antipyrétique, anti-inflammatoire,  :ldbGag ddlsall 33l —

antispasmodique, etc...

capsule, granulé, poudre, sirop, émulsions, etc... :alfay ¢ Alsall JSill —

comprimé, gélules,

voie orale, voie rectale, voie entérale, parentérale :ledliag o lgall Jolis 48,k —

(injection), etc...
Henry Van "asa (L gyla" 4aaiag WS dduigliy dylat aalée celly ) il

talgd 8 Hoof

Pourquoi parler de traduction médico-pharmaceutique et non tout
simplement de traduction médicale? Quelle est la nuance?
L'introduction de la notion de pharmacie fait apparaitre par la méme
occasion la notion d'industrie- l'industrie spécialisée dans la
recherche et la fabrication des médicaments. Or, les problemes de
traduction qui se posent a ce genre d'industrie sont d'une variété et
d'une ampleur qui dépassent encore celles, pourtant appréciables
déja, de la traduction médicale pure. (Van Hoof, 1970: 95)

dan il Y mge cA¥auall Al dea gl e Guaall e 556l L

3 Bl b jemation Daall asede 3yl O Tlagis (Al s L € 2oLl
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O o B A z iy Gl Aaidd) deliall gl dAeluall' aggie
ﬁj 4.:;}.\:\40 L@.l\ GM_)LAAS\ o Jia _)Lk;\ ‘_,’A :\Aj)k.d\ ‘Q.A;).\S\ QL\}:..AM
leudd & 2l Allg lhld an 4 Dail) dphall das Al dalatal) @llh gl

B pulally el ge JB epinge aillay Sl ol QUadll G gas g
Laday) Jay Leldaly 4l Yy bk (8 bedl Sl lbaall dasy
ST aleay lae clle [gean 2aly Leia (Montalt & Gonzalez Davis, 2007: 50)

csanall ahall Qe e 4503
collocations 4uadl cilapia Je Jaaall Skl Qladll gging el e 30l
o A + ] ) JKEY) Wle 33l 4y Aals phraséologie dpsai sl
oli) Sl AT DA e ol LS L) [iles 4ud +oaul] cilia sae
bl claall oAl at Qs eas (Sa el cals s (201,401

AN JIKESU Ly 5 el ol

I?-u‘ + daﬁ -
sl b Sl A (uld Controler la glycémie
ahall il Consulter un médecin
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Jaidll 5 saad) dapa Jleind dgall 2l 3 sile dapal) ol Q& Cusy

dlas Al + e i)l -

JELY e e Tasmy Hors de la portée des enfants

A + Aley 4ud -

astaa A cfd A effet notoire

aalal) Ayl Il (e gyal Al e Sl dajd skl Jeadll W g
oY auall bkl @l ghaally

14 glu¥ly Ligadll Lailadl) —3.4.1

ALl A GlaY) daaay hagiy 48 elua glay Gkl Gl Gy
bl Aalias Sl Olea o ajally oy ABal fsale (sl g
ai lae (aadie yall sees A Glaiul) Ags daiily daglaall muail
S o slae¥) ) A8yl ulalls pasead) JSET e JSG ) il
e Gocng ce L Al jseaadly did) Al s lgdde B8y Ayl
Agsail) Lulailly Cigll) b aSail) (g AT dga (e pasially ddea o LY il
Al daaiidl japall o lye Jie e a o) ol Glaally Ll
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aliall e A8 IS Wl cmnd cilallaadlly BUY) gy ddee o ol
Maurice Rouleau "sls) Gspse’ O Al 588l a5 . caxd) lguany ddadial
1l Pla (e lgle il

« Il ne suffit donc pas de connaitre les termes; il ne suffit pas de
comprendre les notions; il ne suffit pas d’insérer des termes
techniques dans une langue générale. Il faut savoir les enchainer
dans un discours cohérent qui refléte les usages du domaine ».
(1995: 31)

cmnd Lalall Al 6 dgsl Clallaadll oy A4S ddjea o caalidl
Jdeaall lgladadiy ccilallaaal) 03 (Gawuii dByjh B aSadll (pa 4 Y Ll

(Lian5) - mma Glasa oo daalil) cilujlaall o g Guliie illad o

e aall Qladlly (anall Shall Qladll o Sudl)l ddine 4all e Aubg
Aol Sy Laiy ¢l ilad 36 auty Al laddls L Legasshd daplas
GlshallS utilitaire Alexd) @GN Blay Lad dals (6 ala Jawll k)

i & gunge ety anall Glysslly

pe coabaia¥l daY Wl dage (sl Sl el G Jall (e cdgles
(Faure, Clpaiadls Jsaylly saiadl chlall o aljidly Jaaldl slaicy

B cagle s Aggailly Ayslul) Sl 4 jEE e gmse caslul ) A3 €2010:7)
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(Barker, 43,4l e dcglae clagdl Gigin e Hle calball e gall a0 oy
Gub o ASLEes Ajhe Jea ) esalll Aokl Al Xad Y Cus 2010:52)
p A JEall DA (e didandle Sy LS cigeail) clslYl e by o Jay)ll Cagya

Si pas d'amélioration, ou si le traitement est mal suivi, laser ou
intervention chirurgicale. (Ministére de la Santé publique, 1988:24)

ellipse il Cislul 5 o Lo ) Lebsad Cum Do o) il pliall 020 )

tiaan) Jaall e 1,8€ dnhl sl ads LS

Hospitalisation obligatoire en vue de I'isolement du malade, et afin de
faire les prelevements (écouvillonnage rectal, ou selles) nécessaires au
diagnostic. (Ministére de la Santé publique, 1988:22)

Leleany Adall Aagbeall Caps 1) ry 288 cdansaal) Sl ol pady Lad Gl
A o 1isSs e Doty (S cGuanadial sl e auls s Jslita 8
oo sl 3 el cadey Apasdll agial)s aginaa gadd Al Lleadly A

t) sl e laass degiie cadlad ) (iladl
:procédés explicatifs sdilly 7 i) cullud —1.3.4.1

vl ahll Gladll e maglly Bl (< Lpaal ) Ual oy Laa 28
okl Jeall Gam ) el DA e gt B oA ladl Lag

.périphrases explicatives et clarifications <lauza ¢l
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o omiilly 5l Gl A5 Al cilighally L G 48 di Y L
LS = inlly angl ity SleY) o O Al gty oS 1Y) daal
:(44 :2004) 4. & Abderrezak Hamza " syaa Gyl 2" 4aiag

« Les modalités épistémique et déontique étudiées précédemment
ont chacune des finalités pragmatiques consistant a « dire de faire
» . donner des informations, faire des recommandations,
conseiller, prévenir, mettre en garde, etc »...

gl palel IS Jead Ly Gl ) A8EY)5 A el il )
roaill pagll eyl Gph e Cpre dady Al e Gl ) s

e (e 5 LEall AN BT pean Sar ccndla) 038 Gyu (e

définition: iy, cullad -1.1.3.4.1

"Le glucosamine est un composé . b S CpualsSslall "
naturel fabriqué par le corps." )
".auléj\

Arthri Plus " Cssh g55))' zsiie Jsa "Lojld Gl 45k 2 jduaal)
:dénomination Asecdll il -2.1.3.4.1

Lede Led Gl o5 s allall 755 Lo (B

"[...] se trouvant au niveau des Joaliadl & oS5 Al .
muscles sous forme de tissus e ERCTS P O

consistants appelé collagene." tooma¥es oa ala s J&
Arthri Plus " sl s55)' zsiie Jsa "Lo)ld (ol 4y shae 2 jdaal)
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:comparaison 4iiall ool -3.1.3.4.1
Msall (pa ysks Game ol ol Allad 30le A)lae Gyl e cullul oda Jio S6 8

rllgind) daa o Joriall s ) oY |

"Les omégas 3, comme |'aspirine, 3 w}m S o ) Jia

peuvent avoir un effet ) - i )

anticoagulant.” "ol alae ) L sS0 o)
Oméga 3 '3 sl zsiie Jsa "Lajld ol dyshae : jdeaall

Slo 0 o pamadidl aagidl o a4 Bl (il JE e Sl

Al gimgd ) 28U clgiyiaty Ay 0aY) g )l ity Al 44,0l
:exemplification algdauy) cullud -4.1.3.4.1
enpagi dal diea 558 o Bl e ABel bl 255 ) V) oda Cangs

L) Cda 8 aalid o Lols (e ) Tl cldle ) Sia o gallly @l

« Faire de I’exercice régulierement
(marche a pieds, natation, vélo,
footing). Al Aabudly  JhallS)  Aaliin

(- =S
Sl Y15 ikl e lad) cilylaal Jsa Ayshas 1 jaal)

(ARl il giane Cilida (o gal) —2.3.4.1

sl galy dllly i aseiall o sl it bl e LIS 3 aag
aled¥ls Jealsill Blee Jagnd duad (alaid¥) (e Egliie dayd o Clagladl
) JEQ YA e dilaadle (Sa L 1
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Bepathen
Onguent

Choisir une créme que I'on peut
utiliser a titre préventif

Al b LA

Ll 4 gubide llie J8 "abpd mlbhaadd O JEd) 18 DA e el

Crémej ‘@Aéj\ LSJ B9 ma & auadia CJL.AAA 3:.) Lﬁ'ﬂ‘ «onguent 4.1.»:.\)93\

"pouvoir’- :Jia verbes de modalités 4uddgall Jladl Jlarid —3.3.4.1

devoir”, etc...

L'exces d'administration peut
engendrer des urines acides et
nausees.

& OB G 3B 4]l &b Aallall
Ol sl

Cge (i gy cAlawd) Akl (agaill 4 L@l JdY) Jleial ol

¢ 3 c(;).cl (e 4@1’.’\.&] [Py é! (S Lﬁﬂ\ Aaglaall slad il caalia

8 Lo Apliad) Hulaall (e laje s A gall JladY) Jlaind Jady 388 .agagis sl

Juu e ¢ Boudemagh, 2010:34) At paliall (e JS cdasall Skl GUaall

¢A)al) dejall aaas —
caladl BV yass —

el e Baliall 3k apad —
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infinitif’ dpadl & Juil) -4.3.4.1
dpaaiiay cpmaailly 4l ) Lpyall 4alll 8 ddjad) je JldY) Jleind Jy o8
am B il el Al dcie) areg o il e il sad (e Cagaill aa V)

poh Lad aniasi Lo elldy L afgie (S Las (uSles Jad 3y )

" En cas de persistance, consulter e o] TN
votre médecin traitant. Sk 19 i) o larin &

iy La Wle s L gilly sodall e Jdall _aal) 3ol 4 jeadl) yue dipall ()56 38 LS

Lo 2y5 LS ase! tdaily (Goiuall Humall aldiely dppal) Zad ) dagpal) 028 Jis

Pt

"Ne pas faire de sport jusqu'a
disparition de lI'acétone™.

sl s Ayl dajles axe

-

c O gy

rinterdiction 43 ) A <hle -5.3.4.1

Lkl Gageaill b Load Caliai 88 ¢l cilgaly ddpeaall ye Jlad) L)) dils)

A DB DA e eday LS« laally il g ciblie Al

Votre mede_cm_ vous a dec_onsellle Jlaricd (e s o e ENRK
ou_contre-indiqué les traitements

et les solutions a  effets ” o o
immédiats". cJsriall Ay 3y 00Y)

calial te il bl Bad (e Caddl) (auall s3a Ay

76



Byg pn ARl Bygpm 1y ol Wy pm DB e el bl a8 LS
.(Hamza, 2004: 43) dle 3y in o) djihaie

:procédés d’interlocution hbldil) cullul —6.3.4.1
— i i) i 6 Lol —landl) hal) a3 Ylewind V) (Ll e
O Sl Jalally Jelill Ga g 3 ) oaeds A) ccalaal) bl Laad S
sty cdealsill Alee 8 Jojdie 41 andi Gesy V) 138 Jray bl calaladl)

: M JEal 8 Lealiay) oSay 3 3 paall

" Votre éta_t de sar_lté gt \{otre foaladl hladl, daall dila
risque cardiovasculaire élevé ne ) -
vous permettent pas de prendre ou | Y dygedll A g¥ly el yalya
faire appel aux solutions a effets i L . i

.t\d).ul

:procédés d’interrogation algiiu) il -7.3.4.1
Gae el U3 o AV apall i€l clyghadl aa cpsbiall b L Wle
Gl g lag L Jualsill bl o sl Jelally Jolall (e gs3 lladd) o iy

dld e ABN) Gay bl Cullal (ot Les lilu LSS Al toalual) Gyl

szg L
" Pourquoi vous devez avpir un gy olaS) el cay DL
carnet de surveillance
glycémique ?" SEaall A Sl Al 4.8) )
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:tournures métaphoriques (g laiad! cislud) -8.3.4.1
sl Jlarind Leaalss Cun (e daadidl Glalll Gliasaas ) 3)LaY) Lia Al
el G Jaad a8 Y] L V) el L ey ) bl (e by g Al
AN lgabimil (Ko dpald a5 @band) Qslal) e sy Y dandl k)
Y Aime daglae sl asghe 505 (e Caddil) Lay @lldy cale diiay A0kl 431 e
«Personnes  Jgll Juads ¢ JBall Jasw (ed . Anl AV ) DU s Leis Lo
«les e Y CAalll clalia¥) g " otdanal 2 mobilité réduite »
allall oda yoad A1y (il ze M s)le Ay (Ogsall S handicapés »
ouadll 8 Baall (addd aie apally ceuphémisme Ghlll g (e UGpa

(2018 ¢ sladl) (usald)

tdaalll Gailadll —4.4.1

s lae S0 ) ol sy Jaceadl Gkl Gladl) G ) Upal ofs Ui S8
o Ll pagall 4 (Ul L pmaed) bl Qladll fe Je e
oady L Ll (Curcu, 2011: 20) utilitaire ee aalls 53 (g)liiuls iy (sins
SleY) Ly danajall Al 6 (el alae 8t i il didss)
o ) Glaall fpcail) Giliageadll 5yl waas W eelld e 2l . k),
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structure textuelle e G dual Ay Hlia) -1.4.4.1

:conventionnelle
Acially Barae aludl o e asies Gyl Gl gl hll Gladl) sl
Gl ‘é:d\j ¢la K3 L"5:&\ _paliall = LV auall clighaly ankll culyiall duall

(Organisation mondiale de la Santé, Zdilall daiall debhic Huledl Lol

2013:42)
- Composition sl -
- Indications thérapeutiques Jlaaia) S5 [ e claldy) -
- Mode d'administration Jlaxindy) 48y 4k —
- Posologie Sl [ dejal) -
- Contre-indications Jlaialy) ailga —
- Mise en garde spéciale oald pias [ sl clllsal -
- Effets secondaires daila U7 -
- Interacation médicamenteuses @Al gl ga e -

oY aall clyghally cfpiilly Laldd) Lualll sludy) :3 Jgaa
Gl iaadial Gagall abn Al chlell 22 Jie J) "@ulS cpll 8
(Cabré, 1998:  Régles de composition formelle " AS&l) adaiil) ao|gd' Lo
(Dib, 2016: “phrases répertoriées dans la langue™ j co-occurrences 35 lall

L (e gl 138 (e S <205)
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e cdéductif Vi) eie et (LSl ggine alat diph Gady Led Wl
e Cpre e Jsn dpagad Y Glosbeall & Gag dalall Cilaglaall iage

Patient Information Brochure present information in an-easy-to-read,
concise way. Hence the headings of the different sections express
succinctly the most relevant aspects of the disease. These are organized
hierarchically, starting from the most basic ones such as defining the
disease and its causes to presenting the most recent research being done
[...]. (Montalt & Gonzalez Davis, 2007: 50).

LS Lae Ll Algass 83ums ddyyhy Cilaglaall o jall dgagall L€l oy
Ge 2l gyl Jon Aneal Y Cuilgal) dabidall GLadY) cpslie )0
13 b Wlad) & S Easll clahall ) Ygeas caglanly Gmpally Cagyetl

(Lens) -[oo] el
:contenu a caractére commercial (Riguidl) s giaall —2.4.4.1
il Gagaill 3L oo dadl Gl Gladdl s ) dpadll il aal o
slogan  )ledY) Dladll G susie Risd gsine e gsing 43S (gAY
ad ezmsiiall e Auyaag dugale Giliie S ) Ceag publicitaire
« Thymoseptine: le remede efficace, sOr et naturel »

' 2okally Sl Jadl) ) : i gatt’

asadll 4as o AV aall clishall gsine Wl 3)LEY) o ot N,
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ol aseailly closee il ladll g o dealll clpail e
thual) ) Uadd) daa i cliaas —5.1

dnia aalie o il Y dale ddiay AV anally Aplll asaill cligiae ()
aal) lase whT ) dalal) Jalpall e 3035 lgne et Ll cuund dians
ad A8 Y Laas ooyl calide A0kl Flsl et 2eld o g (e Sl
el Clladll Loy —30kll (asaill (e g5 gl dangi ohy ula) aaill G
pSailly Jlaall gy Lo AN dppasall paliall o anjiall (S5 (8 aSy —dasdl)
aliall 2 caakans A AglaYly Agsll aelidl @) 1K SllS Lad g
Gibb o Jx olaid) aplie ) LAYl dyeal) sl Jalwe (e dgelual
DAY JS (oald ae cale Giiay sl I8 AV anall cilagiially 4589 i
csens o) gl Ut ol s Lyl daa e o s )

B clbd deagi ge A Glgmally cilasidl) Caline gaje Ll el

ol L W e ly cdasall 2l NS uloa
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1A oty Auigih Jalgry Adlaial) el —1.5.1
:dyin.“ @)Lu ?..,\B.'\'.'\S‘ .\9\33,1 ?Bﬂ'g\ -1.1.5.1

(i Glagleal) aafi dapylay aldl) dsgiall @haby aajiall dualil) @lld e
7 g dalaill o aagidl )08 3 Ua Agsmeall eS8 cagley LA0LI )
Jalgally dnsldll amliadl e e clgie lla dala dabsey doanall amliall

Aganill Ljlad) db (b Lellit} (Sar Y (A Aiyguiilly Bpaplatil) ¢y gpally dalaial

:siiall Jsa cilaglaall dzafpe —2.1.5.1

(el dlaally ey Lo S5 dileial) iloglealls zginall dailall dxglial) Con gy
Pl a8 Al oLl Jie sde bl 138y celld e iy s Lginalie s
Aullad aaal g0 Jlay 1S Aaa cile a5 Jgniall gylall adanill e
o i cdles Baaall el (8 lieY) cpm AT sy @b LS a
AUl el e 48jlae Ganting (s @ MY auls (6K O panadiall aa il
1A jladg Apalai®) Jalgry ddleial) clbaadl) -2.5.1

ST NUTCCIE S ENUR i DN DR [ PENIE P\ g JICAPERN VPV B
clee A ey 3y 6 O aagiall oy JUlly Bagaae 3 olaY)

Jas b g mand ¥ eladY Haae JS50 8 ) dgeadl clbguall (e a2l
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s b Al el S maad Leie (Sl (e paradiiall aa il
tioe Laialg ABlE Jalgry Alleial) cilaadll -3.5.1
¥ ) 1Sy cleamlie dag ) a dudle doshic dsall Glae My
S5 Y Bad) Sl Gllaall BT Y] e lial o 488 clelay) o oo p Uil
oady Lo Lo daalitil st @3 ) 43 ¢ elan¥ly @ Jaladl
oy -l At Blaal cillalull 3yilie piadd LeisS cleligudy Ayl dclica
tol Lo SN e laa¥ls 8D Jalall e dealil) cilasil

r 2 7L -1.3.5.1
el Basud &y o Al 8 adde adieall gl adanl e ply Gl a6
aand alal b sy caility o)l i dipla 8 5pilie ey 38~ L) 10 Jiad
Gilaslaall e Al duslal) Ghseall Jli2) 0 Gsall aams o Al
e JSO ALl

g 8l lan-2.3.5.1
Uamy b wiad Sl ¢ ppailly delall 6 A 3 A il leds Tase cllay
Al e laa¥ly LEEN Lulad) ) sl Glgsisall i 35na GlaY)

ZALRYU cagh o s u,,_,j Jae (6 B guaie gl ol el e By L i)
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el ALYl L Caagiuad) (Al Al Glagiuly Le pnse pall dza pe )
st dikie & hlam) ST 3 gVl mey dllia Gl sl sk (Jalal)
cslall Gliledll) ol Al Jal) 5o LS caail) dihaa Jalse cu 553N
dilaiey Lalall slall Jaaiy 3l g AT Gl S5 aobiins LS L Tgl 4) yal o3
238 Ja (8 L Cpme al gine Gilaind Ayl e 5 lly dajpe G50 s
S A e b Glba JB ) b Lglehe (i dage ualic ydeS Jalsad)
LA

iyt Jalgny ddlaial) cilbaadll —4.5.1

el dalse V) =y cextralinguistiques 4alll z)la dias Jalse ) 3)LaY) any
om WS ol aal 4 tw Jy o @ Jalal (e as Y ARl G Wle cdass

eoall aall Glaally as il lal) Gladl o 455l6e DA (e " Jad il

Ainsi, la traduction d’un ouvrage ou d’un article de médecine du
frangais vers I’arabe nécessitera, par exemple, le passage d’une
maniére abstraite de penser et d’écrire a une maniére plus concréte
et plus pratique, une variété de modalités et de registres différents,
un choix de concepts et de métaphores medicales plus adaptées a
la culture cible. (Guideére, 2008: 56).

Mia o B cAgyad) ) il o (il Jle sl S dan i (4 cadles
ST disale dolee digyl ) GUSY,  SEl sajme dipla e JlY)
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S Adagied) AED (s Ak Ghliuly aslie s ) dlayl

(en)
Pk Lo SN (i alll claanl) ?AT BUREYY

:Fautes d’orthographe duaaag 4uda) sUadi—1.4.5.1
DLy S5 LIS Aaiall Jlae b paadiall anjidl 0 o @spall o
(Ailly celom aa o aajidl (aill o cdieni ahall Gaill (ady Led Ladd
Jie mall Claagll s canly mes o L) pail slebe ade G
Al eladl ClS gl cagle Dy a8 Uad o oy S0 AUl Cag pal
o8 gty «aill (gead agh Gud o) Wl e Al ) dda ) L
:(1407 :1979) Peter Newmark "&ljlass jia' 4w g3l Jhally &ll

A translator can sometimes waste hours on contexts, reference,
books, etymologies, even telephone calls to informants when he
should merely be thinking of misprints, misspellings, missing
words. Translating is excellent training in lateral thinking and vice
versa . (Newmark, 1979: 1407)
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« |l serait plus utile de rappeler que dans une telle traduction, un contre-
sens, un faux-sens, ou mMéme une omission pourrait avoir des
conséquences nettement plus graves parce qu'il risque de ne pas étre
décelé par un lecteur non averti ». (Al Hakim, 1998: 119)
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liberté syall daayilly cAga e servilité Sl fidélité LY :cilay apl e
e IS Ky & e «(Nord, 1991: 22) (5,3l dga o libertinage Lajiall Casill,

aa il B aal) edajiall Cansilly i)
g Uaaadl) )8 L1 ailly a1 (Y (s Jadailly A b ilsl) Lap il 23
Gl ales JUa) & 5 Al Gageatll dan i e S Gaulis S Sangl ) gd
e L L Jldl Jaaas e Lgsaall ol dgalall Q1Y) (iany Ji die 1S5 dpial)
by aill LEEY i i) (axy o Blial) 5)g i die Loayl daasill 524

exotisation cupxill e gsi B Jal e Cangiuall Hsgeall o LS Ll
.(Rakova, 2014: 186-187)

Jalaally bl 3as) 8 ausl A angiall  Jasd dglee gd cAdalgd) dag il U
GiiaS Tny cbe Gaaglly Jua¥l im0 5 Al GalieY) igis S cdians e
Lo ddpdagll (udh (5050 daayt Slaa) (S canall a8 Ly dplial il dleal)
Lidyy Aleall daajill & 5 aded L s L) pall 8 Lo (»
allh JWl s WS ¢(Rakova, 2014: 188) Traduction équifonctionelle
radgall 12 ape il 40U A ghal) el i)y LAY apall Lkl culy glaall

«La traduction equifonctionnelle s'appliqgue aux textes
pragmatiques, tels que les modes d'emploi, les recettes, les
brochures touristiques, les informations sur les produits ».
(Rakova, 2014: 188).
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san cua (@linkal 65 Ally Traduction hétérofonctionnelle Lida g §laall

ebshs "5Sl) ealagi 3l Jay

« Une traduction hétérofonctionnelle est appliquée si la
fonction ou les fonctions du texte ne peuvent étre préservees
intégralement, ou s'il est impossible de conserver la méme valeur
hiérarchique pour des raisons culturelles ou d'éloignement dans
le temps ». (Rakova, 2014: 188)
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.2012: 25-26)
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She [Thiel] suggests that the text has an informational
macrostructure (i.e composition and order of information units)
consisting of a number of microstructures. (Nord, 1991: 100)
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« The general principle is that the frequency of any feature of the
source language text- a word, compound, syntactic structure, word
order, technical term- must be matched by equal frequency of the
corresponding feature in the target language text. » (Newmark, 1979:
1406)
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« Nord presents a hierarchy of errors in which she considers the
mistakes having some impact on extratextual factors of primary
importance, because they guide recipient's expectations. »
(Popocikova, 2012: 50)
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“Translation memory (TM) is a language technology that enables
the translation of segments (sentences, paragraphs, or phrases) of
documents by searching for similar segments in a database and
suggesting matches that are found in the database” (Raya, 2005:
1).
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“The main benefit of using MT software is that it eliminates
repetitive work and helps to ensure consistency across texts or
for teams of translators” (Olohan, 2011: 343).
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PerfectMatch: provides more reliability than standard 100
matches by matching against previously translated bilingual

documents rather than TMs.
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"Concordance search is a very powerful tool whereby you search
the TMs for a selected word or expression. Any hits are
displayed in the concordance search pane, which can easily be
filled with a large number of hits." (Linder, 2016: 220)
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AutoSuggest speeds up the process of typing and translating by
offering matches on strings of text inside segments, as opposed to
the segment-level matches offered by the TM, and can be used in
conjunction with a TM." (Walker, 2014: 48)
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(> Translation results

Cure de démarrage: 12 o 1 gl et TS AW Aoyl -
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Exact Match Ja\S!) sl e Jy %100
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o) allail) 8 358 giall Alaall 3))sall (paua Concordance (lud) Casdl o
(A e ) eeciliine clallaadl sl () €13

.MT Concordance ¥} daajill oy e Jbudl Gl @

Lo Lo anjiadl Gy o ol 33U 3 Lol LaadlS jelay o (S

tlgaY) Jayyd s5iee e 2sasall Concordance HLa sty

= L . -
g A = Y - i |
¢ O AddT Ju —_—
7& Ei{ Look Up Term ' v e & ‘ %

Concordance memoO Web Search | Confirm Mark Text Comments g Copy To
> @ Q . Add Non-Translatable . [i¥] Paste  Target -
ﬂ Concordance Ctrl+K Store Comments And Proofing Clipboard

MT COHCOI’C'BHCE CtrI+Sh|ft+k R_OROSTIM_FLYER fr.dOCX x\
oI she 4 A

S pata Gad Al Cal) 133 5
:Muse (SGIL # |58 ugald -
A 5 g s il s b Tag)s FEY) Shlall SEHD eanl) e dadigl ol 58
Capll b Led S ST 5 Sal ity el laaasy Al @il L,

:(MemoQ 2015 Aide en ligne) YIS 5 saral dailill saclisall dadia 4 35l

A Muse is a heavy resource in memoQ. It provides subsegment
suggestions to users as they type in the translation grid. Muses
collect single and multiword expressions in source and target
content, identify correlations between source and target, and
suggest the target expressions as a suggestion in the predictive
typing.
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Clal 8l angid) aay Gy S sae 8 Tan ol 3)5e Muse dadss JS
Muse disbss asii JAaajll dale 8 5padll ey 2y dpaill adaill Jala
daasially AplaY) (piiedadl) e DS 5lel) chlially BN Jidaty peasy

(Lian ) A8 AL Gl o AaDle lansi 7 & Gas clg)

e o5l Yol oy ¢ sSsana (e SN S 1Y) Gusels e saliay) Jal el

slae) o Al 3lgally cilalacY) pass @lld axy9 <Resource console alaas JIA

LD 5y geall 4ning LS clede

-
Train Muse - Phraséologie médicale u

Training options "'DL»."“ Ji)s" d.ﬂ.ﬁ
Sensitivity How marry times an expression must occur in the input to be included in the Muse. Use a 5
larger value to reduce training time if you have a lot of data. D

Precision How reliable the extracted expressions must be to be included in the Muse. Use a higher U 0
value tg get few&:r but more reliable results.
= -
43,0 4_*,.,_,,_'; Asdad

Training data Sefecr the bilngual resources you wish fo use fo frain e Muse.

.'-| ranslation memo%

-

Mame Path / URL Source Target
]
./ | MT Juridique B c\ProgemDatat... French (France)  Arabic (Saudi Arabia)
| ! MT sur le diabéte ™ CA\ProgramData’...  French {France) Arabic (Saudi Arabia)

-/ TM sur les compléments alimentaires E C\ProgramData™... French {France) Arabic (Saudi Arabia)

sadinall 4)lgall

H
| MT sur le diabéte [local | ContexTh + single translation | entries: 12 ] French (France) — Arabic (Saudi Arabia)
M |Project: n/a Client: n/a Domain: n/a Subject: n/a

L

B LS

orpora
l Name Path / URL Languages
: W | ArthriPlus ™ | CA\ProgramData'MemoQ\Compora®Art... | French (France). Arabic (Saudi Arabia)

'f’ [] Code de la Famille ardr E C:ProgramData MemoQ Compora'Co...  Arabic (Saudi Arabia), French (France) !

-, ] Déclaration universelle des Droits de I'Homme E C:\ProgramData MemoQCorpora'Dé...  French (France), Arabic (Saudi Arabia) i
W -/ [7] Dépliant conssils diététiques E C\ProgramData MemoQ"CorporaDé...  French (France), Arabic {Saudi Arabia)
N+ [ Fortx B cProgemData'MemoQ'Compora\For... French (France). Arabic {Saudi Arabia)

-'f’ [ Irons E CM\ProgramData'\MemoQ\Corporatlron+ French (France), Arabic (Saudi Arabia)

+f [ Memtoyne B c\FrogmmData\MemoQ\ComoratMe... French (France). Arabic (Saudi Arabia)  ~

What to use from alignments: (7) Every link, including automatic ones @ Only confimed links

| Start ] | Cancel ] | Help ]

Muse (SELY #1891 (ugally Laldl) cialacy) :34 a3 3) guall
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Gaayll 580 Aakil Lz Al gy Ul aal Gaje e Lpgil
e Ay 8 ol WS daajll d saclud)l dysulall maldl aal e lajlicly
il 5,803 Ala L Al (89 @l (amge ae daalgians < Jaaill
:le corpus 433l —4.2.2
Ll e Cipad Cum a8 3ac le 1ol 6 A5jaal) pageaill 5 A3gaall e
Aalaf Jl 8 Ll e Cuaall Gaw aily L i) Ly LliaY) iy Ape (agea
oo S gsinad Das dalll A5l G5 Gasaill 3 Cusy daagill 3,803
gl Gk
Al Asgaally 46D Aolal Aijaa) tles GASjaad) e bl Gie s G el i
s 450
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:Corpus monolingue 4l dgalal Aszaall —1.4.2.2

o G s

:Corpus monolingue 4all dualaf 43aal —1.1.4.2.2
W53 allaay 3a0as Cilaw Jadiiy Baaly 42l 3) jaall (asaill (e de gana g
Genn leahd) LaS anas ) Ailayl (b8l Jlarind clipes Ay 3 Ll
Lolad jadl e Al (e .(Bezzaoucha & Merakchi, 2017 : 19) iz (i
.Open Source Arabic Corpora (OSAC) 4uj=ll duaill A3jaall aas )

Corpus comparable 4alll dalal dglicall cljaal —2.1.4.2.2
:monolingue
o Aegene 4y aati Lo Llles calsy 538 clulyy 38 Y e e g5 g
Clenss Jio csacnall Cun G Lty Lo Agalitially 52a)y 22l 5y jaal) (a gucil
ALy danfia sl o AR a3 (e (ayally cAalial) Aad ) il Adlias
Ay gluY) claril) a1 Aadlall LB 2 hai) aad Aalll s b Al
Apday) il Ajadl SN cabjaall a3 G e AY aajie e dasll)
(Bezzaoucha &  iwwndile 4aalal 42Ul Translational English Corpus

.Merakchi, 2017 : 19)
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:Corpus bilingue 4l 4ul 4ijaal) -2.4.2.2
Al A%l (e Cpe s o (2005 1 132) Mathieu Guidére " Hlad ook’ jie adl
slaa cazlll

:Corpus paralléles ayjlgal) Aijaall —1.2.4.2.2
LS i shmally cmd) paiall pailly oY) (aill — Higlkiia G pusi Ao sana (b
S0 Aadat daaall Jl) s

Corpus  bilingues 4alll dull dglisdll 4jaadl -2.2.4.2.2
:comparables
B L) il Juadll dant ol @ ST AT A e A sana A
gany zhadul Al g Al Ledayy ey Wy cllually aualsall 45lis
iglind)l 3l Gagpall ge AR el ey lgde o 8 Al Gl

We use the word ‘comparable’ to indicate that the texts in the
different languages have been selected because they have some
features in common. [...]. The shared features will frequently
include subject matter or topic and may also include features
such as text type, period in which the texts were written, degree
of technicality, etc. An example of a comparable corpus would
be [...] a collection of user handbooks (shared text type),
produced by car manufacturers (shared subject field) in different
languages [...] written in the last twenty years (shared period)
(Bowker & Pearson, 2002:93).
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) cpaill Aapd ) d8la) cppmgall S Jlad) i Joli b AS 58
e e gena SN cdgliiall culigad) (e lld Jliag &) L. alaia¥) day
bl xila (e by yaal) (Lgmdt Gaill dagla 8 @) Jleaia¥) gV
AV odall il DA sla ay diliie Gl b (el s 5)

(Liban ) - (Bsnne Hia) 5 ()

osaliy lggandi Hom dgbiall culijaal) Als 8 cage s 3V o328 Plain;
Glalliad) Jleain) 168 o OV DA o angidll adiig sl ol
Lo el L3a0ne Clilus paca cddaall)l ol Miall Laps sl )y cllall 42l
Gl o UK 2yl e Aalll AW G aldl] g0 gy (Aplsall hligadl) s
L paadie a4 Q) deba @hh dilide o AR (e
Sl albsally alalhiaddl ) 48l «(Bowker & Pearson, 2002 @ 103)
Y <Nl LI ay .(Bezzaoucha & Merakchi, 2017 : 19) (pre oai Jaall
Aol o) 8 SIS aajiall acliy Lae caaleall 5l Guselgil) 8 A0 Caalidd
o Gl dhilias v Blu anjie LS Aile @bl Gy Lulia) Gl
AN deay dyseay i o ST 5SE) xumgly L(Zanettin, 2002 2) 4l
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Glansi A Loy Opion g &) eSS ) )8 dilaa) s e Alilen (3]
.A8aY

:Concordanciers (asaill 4daa 3131 —=5.2.2

Apad) e hle ) Gl e Gndly a8 Al ¢ pageaill d6Uae 310k aaly
G odola] dslas 3l e ls Goamie el Aol djae el olgw
4805 Aalhae 1l ) s Uy cAalll 4808 43330 ) cconcordancier monolingue
A ) Jeall g syl oda (e msall 5 .concordancier bilingue 4sll
aaiy saamal) 4yl sas 0l ocourences chLSHl aie zlAtul e Aima ble
dlee Jeow Laa (Guidére, 2005 : 65) —axgll jaill & concordances lgDhlas
Juw ey e Bl pan Ylaxinl V) )bl o mllaadl oy il

« maladie » 4! Aajial COLEA ge il Ak L Led Gpmin clediny)

(https://terminotix.com) " S gie )" 4S )81 40Ul TransSearch zalin ) 8
A0l (Jaal) alathy dilwiall Sanyll Gageaill (e Alula Jsli 5311, <Terminotix

:(Bowker &Pearson : 93) Il Glalyll (e 8palall ¢ghala) [ b Aall
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https://terminotix.com/index.asp?content=category&cat=36&lang=en

Collection de documents : | Organisation internationale du travail v

Expression : maladie

Chercher

38 traductions de maladie dans 876 occurrences

sickness

373

disease

218

sickness 373

sick

87

iliness

84

health

39

meadical

[
(8, ]

authorised

antarctic

endnote

zfw

issUe

diseases

determing

launched

jobseekers

tanzania

related

care sickngss

e e [ e e pa o o o |

. No 25, Assurance-maladie (agriculture), ...
1927 ...

Convention Mo. 25, Sickness Insurance
{Agriculture...

... (no 24) sur I'assurance-maladie (industrie), Sickness Insurance (Industry) ...
1927 ...

... (no 24) sur I'assurance-maladie ({industrie) The Sickness Insurance (Industry) ...
et..

... sur I'assurance-maladie {industrie et ... provisions of the Sickness Insurance

{Industry and ...
... (no 24) sur l'assurance-maladie (industrie), ... paragraph 2 (3), of the Sickness Insurance
1927, et de... (Industry) ...

... 5ur l'assurance-maladie , on avait demandé ... instruments on sickness insurance to the
I'avis... Tenth ...

... de I'assurance-maladie... ... from the scope of sickness insurance

oudli a8 Aall) Al Lo guadl) Aijlas 3141 JSladiad 488 135 ad) ) gual

TransSearch (s

sickness s» maladie i< Ylaisd 35SV Jladl G il s2a A e Taadls

e ...disease, sick :Jie (a) COUlEe ax3 @ (e 373 il bl (e 220 aa

Aalza) Dyaay 43 bl gy pall e 431 Y] O Aagday 4 g A GBladl S

maladies LUS v 4iaadle Koy Lo 1aas . Lolst bl e 38 (Cijm Cada

150 628 0)2 )5 as diseases AalS 4l Al cpanl) dapa e

179



Collection de documents : | Organisation internationale du travail v

Expression : maladies

Chercher

96 traductions de maladies dans 831 occurrences

diseases

628

ilinesses

43

ceadr

22

sickness

=
]

health

schedule

way

adhered

guinea

forth

jamahiriya

infection

ailments

related

periodical

injury

dependants

SRS ES R SE SRE SRS RS o e LR N

Al Ay L Gl (Sa cOlallad @bl 3ae ' clallaad) &gy i

diseases 628
... en vue de soigner les maladies chroniques ... treatment to the chronic diseases that the
dontils ... two prisoners ...
.. du travail et les maladies professionnelles ... accidents and diseases covering the period of

les accidents et sur les maladies ... accidents and diseases , infringements and ...
professicnnelles, et en ...

a ajouter 3 la liste des maladies ... schedule of occupational diseases , in
professionnelles les ... accordance with ...

actuelles, la liste des maladies ... schedule of occupational diseases will be
professionnelles élargie... adopted in the ...
... du travail cu des maladies professionnelles ... or occupational diseases (Article 19,
les ... paragraph 2...
... au travail et des maladies professionnelles. ... accidents and diseases.

:Banques terminologiques <lallkiadl) ey —6.2.2

SN Aguydl) ARl Al clalladl &gy el ey (109 :2013 ¢ J)

fm‘m 2 clallaadl oy 13 cArabterm ass dppall 42l dullys <Termium

2 ia)y 2 )y cunterm.un.org : U a8sall e 845l (UNTERM 3aa0ll

aaiall Mo H xae degiia CVlae aiyg adatie Glal clull 138 el Cuay e
chias dan i JBdl Juw Ao S0 sy danay i Al mlbiaddl Glda)ya

badie dysad aflp ) ABleaYU cidbiae cdlie e Ulasd Gua cmaladie

83y« maladie de Charcot <l clhaaddl ) i exllhiaas 18 (g (&)

« sclérose latérale amyotrophique i sclérose amyotrophique latérale Ll
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aasiall Aol Bpaal FEY) V15 S ila (grsen aliat Ayl Ll 3,
oo Anliiind adaing Lo 13as L&) Lcaagdl Al e il jaaeg Juadd)
400 5 el DA

French sclérose latérale amyotrophique term

sclérose amyotrophique latérale  synonym
maladie de Charcot  synonym

Definition Affection dégénérative de I'adulte portant sur les comnes antérieures de la moelle dorso-lombaire
(atrophie et parésie des muscles des membres supérieurs), des voies pyramidales (paraplégie
spasmodique) €t des noyaux moteurs des demiers nerfs craniens.

Sources: 1. F: VFattorusso, Vedemecum clinique, 14e ed.

Arabic ferm ol g gl ol

Source: A:New medical Dictionary

Bie o e o Tig i€l Gl e pagiall (S L i) oda cilylay o
Dy el Jie g ddlxie daly Jpalds o gAY AplSa) ae (Gara plhiad
Gt Ly Y 38 Gadd) Claglaall (e byt s cad) iy A Jlaalls crllaadll (e

Agalall 4851 (el il
O i Jiad lallad) dgg clallaadl acld g L6 @6l dwaly G
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«Un bilan lipidique (triglycérides,
cholestérol, HDL et LDL

cholestérol), un bilan rénal (urée,
créatinemie et protéinurie) méme si
chaque fois le bilan est normal.».
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«Un bilan lipidique (triglycérides,

cholestérol, HDL et LDL

cholestérol), un bilan rénal (urée,
créatinémie et protéinurie) méme si

chaque fois le bilan est normal.».
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« Eviter 1’attitude du SOFA au /
SODA»
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« Ne jamais cacher votre maladie, ou
les complications, ce n’est pas une
maladie « honteuse », tout le monde
peut en étre atteint « de la_panne
financiere a la panne sexuelle », en
parler, c’est déa un debut de
solution ».
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« L’insuline est une hormone secrétée
par notre pancréas qui permet au
sucre, et d’autres substances de
pénétrer dans les cellules pour le
besoin. »
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« Vous devez ajuster, rationner vos
apports en fonction de votre
équilibre. »
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«Quelles sont les précautions a
prendre quand je fais ma glycémie

capillaire? »
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«Avant de faire ma glycemie
capillaire, comment dois-je me laver
les mains? »
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« Quelles sont les précautions a
prendre quand je fais ma glycémie

capillaire? »
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« Leur teneur en glucides implique
une consommation limitée et bien
raisonnée en fonction du traitement
hypoglycémiant. »
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« Chaque comprimé pelliculé contient
500 mg ou 1000 mg de Metformine
sous forme de chlorhydrate,
correspondant respectivement a 390
mg ou 662,9 mg ou 780 mg de
Metformine de base. »
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- «Qu’est ce que le diabete ? »

— « Que faire en cas d’hypoglycémie? »
— « Comment participer activement a mon traitement? »
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— « Les signes d’hypoglycémie qui doivent m’alerter? » (p.7).
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—  « Votre hémoglobine glyguée doit étre dosée tous les 3 ou 4 mois »
(p.14).
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— « Il n’y apas un traitement unique du diabéte» (p.15).
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en pratiquant une activité physique réguliere ». (p.19)
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- “complications liées au diabete»
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-“Il n’est pas tenu compte seulement du
diabete, mais des autres complications
associéees”
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- «Quand le taux de cholestérol est trop élevé dans le sang
(hypercholestérolémie), il existe un risque de developper de I’athérosclérose,
maladie se caractérisant par un dépdt de plaque contenant du cholestérol sur
les parois internes des artéres ... ».

— « L’artérite désigne 1’ensemble des Iésions touchant les artéres et
s’accompagnant d’une inflammation et/ou d’athérome (= dép6t de plaque de
cholestérol sur la paroi de 1’arteére) ».
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« Atherome : Depot de plaques riches en cholestérol sur la paroi interne des

arteres, finissant par provoquer I'athérosclérose. » (Larousse, 2018).
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T " Bien connaitre
= sa maladie

D abete

Votre médecin vous a diagnostique un diabete
Cette brochure IS permettre de mieux
comprendre cette maladie.
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« Entourage :  Ensemble des personnes qui vivent habituellement aupres  de

quelgu'un.  Synonymes: proche, fréquentation ».
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Des sticks a boire, combinant les propriétés
dingrédients  actfs,  soigneusement
sélactionnés, 2 un golt agréable pour
augmenter votre mémoire &t concentration. sdgyr i [ o
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Memotyne Junior est un complément alimentaire Ladsyd '.5<‘—‘e‘3}é_'_-£“ "“‘ g =g e
recommandé dans le cas de difficultés R e
d‘apptentissage ou de baisse de concentration, il est S s e
fortement consedlé aux enfants en période
d'examens.

il plid

Actions et bénéfices :

Memotyne Junior combine les propriétés de la Gelée
Royale, du DHA (Oméga 3), de la vitamine C et des
Nucdéotides pour améliorer o capacité
d'apprentissage de vos enfants. Il contribue 2
atténuer la fatique et combatire le stress et le
surmenage [iés aux examens.

LES CURES CONSEILLEES
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Des sticks a bolre, combinant les propriétés g
dingrédlents  actifs,  soigneusement
sélectionnés, a un golt agréable paur
augmenter votre mémoire et concentration,

Memotyne Junior est un complément zlimentaire
recommandé dans le cas de difficultés
d‘apprentissage ou de baisse de concentration, il est
fortement conselllé aux enfants en période
d'examens.

Actions et bénéfices:
Memotyne Junior combine les propriétés de la Gelée
Royale, du DHA (Oméga 3), de la vitamine C et des
Nucléotides  pour  améliorer la  capacité
d'apprentissage de vos enfants, Il contribue a
atténuer la fatigue et combattre le stress et le
surmenage |iés aux examens,

LES CURES CONSEILLEES

Cure en période d'examens ou d'efforts
intellectuels intenses ;
1 4 2 sticks par jours pendant 10 jours

Cure périodique pour entretnir la
mémoire et concentration:
1 stick par jour pendant 20 jours.
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Des sticks a boire combinant les propriétes actives de
plantes a un goGt

agréable et fruité pour redonner énergie et vitalité aux
enfants.

LAY dpall) dakadly

Des sticks a boire combinant les propriétés actives de
plantes a un go(t agréable et fruité pour_ vous
soulager des sensations de nausée et de
vomissement.
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Des sticks a boire combinant les propriétés actives de
plantes a un goQt

agréable et fruité pour redonner énergie et vitalité aux
enfants.

Adlal) duall) dakidl

Des sticks a boire, combinant les propriétés
d’ingrédients actifs, soigneusement sélectionnés, a
un godt agréable pour augmenter votre memoire et
concentration.

paibad o oaead cpill A LS e Ble w
Lot Jal e (AA 5edy cAgliny BlEILe Allad culigSa
A1) 3l e 3,804

A8l Lean 3l 5as gl

400




ol (ST il Lal) SLaall clilaall e ST gindll

O DAY S dus

Dae oSy L Jall sl e lgigacmn iy Ailaia lasen laliY) o3

Lol il s cAlaa) ima ol Jal (o ¢ I g Al Zadil) (ggine za

ol Lo ailandle akiinsg LS

0 oA O tore @9 comboare €19 s propndiss
swyiete 9

O K 4 b
combnant ks gt
golis 50 .

N S0k 3 Dowe

|'a
o X
s ]
i\ tns
24 @ 0t per 134 0% X
£ ZCL COTOIUNE §S IOpetes JLves ot
vt b or 3 -
Ep pérc Forts i hergerrent - 0% X o Ve
e R0 ks ¥ 3 N e
s 3% plar Ll " e
r ne
L - B0 el AU -
L vt gad s

ANl AN dadadl) (g gina gad 1111 ad) 5 gual

258 el ekl sgine (e Wlgine iy S dpensil) sasgll 158 (e Yoy

1% 74 il il A ) 5LIY) ge ()3 ) dagil) S pase ol U

Des sticks a boire combinant les propriétés actives de
plantes a un goGt agreable et fruité pour redonner
énergie et vitalité aux enfants.

ddlal) duall) dakadl

Des sticks a boire, combinant les propriétés
d’ingrédients actifs, soigneusement sélectionnes, a
un godt agréable pour augmenter votre memoire et
concentration.
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Des sticks a boire combinant les propriétés actives de
plantes a un goQt agréable et fruité pour redonner alal) duall) datadll
énergie et vitalité aux enfants.

Des sticks a boire combinant les propriétés actives de
plantes a un godt fruité pour stimuler ’appétit des
enfants.
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—Vigorix est un complément alimentaire conseillé aux duaill daladl)
enfants a partir de 3 ans, pour renforcer naturellement ..
leurs défenses immunitaires. A%sled)

- Vigorix est un complément alimentaire indiqué pour datl) daadl)
les enfants et les adolescents en période de croissance, -
d’asthénie, ou de grande fatigue. alal)
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G e AT ) rine e el G e a2l dale ddiay il
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A dadadl) @ « asthénie »

« Vigorix est un complément alimentaire indiqué pour les enfants et les
adolescents en période de croissance, d'asthénie, ou de grands efforts. »
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« Asthénie: Diminution des forces, affaiblissement de 1’état général,

fatigabilité » (Dictionnaire medical de poche, 2007 :49)
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Diminution des forces, affabissement dz €t générd, fatigebite (Dichunmars médoal de poche, 2007: 49)
= Fablkesse; Affablssement

9 gé Glathaall sacld daalua : 114 ?EJ 8y gual)
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< Translation results

asthénie 54 Apgaell Lhma -~

Wigor n LAy

est un complément

alimentaire

enfants 4 Jlabyl

en période d - L 1N
Drouble-click to concordance

“Hight-click for more options [Ctrl+5)
Lexique medicail

Modified 12/01 /2012 11:53 by MicroPuce

French

Definition:
« Asthénie: Diminution des forces, affaiblissement de I'état
genéral, fatigabilité = (Dictionnaire medical de poche, 2007 -49)

asthénie

Example: -
Update from active segment « Update from concordance

faiblesse p

affaiblissement p

Arabic
i gl i W

Example: -

Update from active segment « Update from concordance
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les enfants et Ies adolescents en période de
croissance, d'asthénie ou de grands efforts,
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Une mauvaise nutrition peut entrainer une baisse
L]

de vitalite un affaiblissement des defenses

immunitaires et diverses infections.

Il faut notamment faire attention aux aEEDrts
nutritionnels des enfants car ils ont des besoins
accrus pour leur croissance.

Ldedl) Jalll madka e ALia] 117 a8 15 puall

- « Si vous €tes souvent fatigués et manquez d’appétit, il est important

d’agir! »

Oo JEDU Aa gl S celldg ceesii» Japdl) 3laly 38 g 4ilea (alll Calia §la
el alyall Al QB ) gaeaill (s5iaall

ilal dag)l AP (e g A ¢ B andll jualic Gaje pe @l a2y Jualss
et Jan J0 e Jb lly cauall Ly laday Dl glajind e
cgsrdll Baatll calial Cilaguyy Hgeas dacdas chpan jf Jady A gune §pali
thuadl Sl Qladll Giledie (e Gl IS liie ] (S

—Reéduire au maximum les sources de stress
—Pratiguer une activité physique réguliere
—Se coucher a des heures réguliéres
—Adopter un régime sain, équilibre et varié

coSall S el ey Al 4803 Clgmsll Gaey G andl) b Lo aa
Byilie il Aalial eVl dipa o e el cala ade) Cua clglin

.« Privilégiez; Favorisez; Evitez... »
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1 Réduire au maximum les sources de stress / N

1 Pratiquer une activite physique réguliere 4 5 aliia J s B s
1 Se coucher a des heures GaBlia Gy Aol J aghl

Adopter un régime sain, equilibre et varié 0 ]
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—Adopter une alimentation saine et équilibrée. A3l dall) daladll

-,Ac_jqpt(?r un régime alimentaire sain, ALA) dpall) Jadadl)
équilibré, et varié.
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- Mode de vie

Uil by —

- Alimentation équilibrée et variée
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- Manque d’appétit

- Mangque de vitalité

- Anémie

= Carence (alimentaire)

oo Aealdl) Jihal) gan) olad 8 58030 ekl Aealuay Cilyie) Slad it

lgs Ailaial) aaliall Cabidal dpnliall LG slay Rigaa as YT il dea il

415

diaally gl asal




sas cbginad) lin Ala 8 s U il Uil 758 Y Al Gl Gay

el Y aEl DA e aadlaial Ladin) L

OROSTIM

Acure cormpendsce o e fuar ety Sgnek

- ot apéritives gréce & son taux élevé de sapogénines, de r

_ BOROSTIM st une gamme de compléments
" lalimentaires a base d'ACTIFS NATURELS ;
= Gelée Royale =

R .e -
fenugroc, gentiane, geleo royale, lovure de biaro, = el gl

» o2 ’

yvitamines ¢

UNEraLx

OROSTIM aide a stimuler I'appétit, favorise la

»”

prise de poids ¢t contribue a une bonne
croissance.

Il apporte I'energie necessaire au bon

2 fonctionnement de 'orqanisme. et contribue a la
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« FORTIX : des sticks a boire, combinant les propriétés actives de plantes,
a un goat fruité, pour stimuler 1’appétit des enfants »

« VIGORIX : est un complément alimentaire indiqué pour les enfants et les
adolescents en période de croissance... »
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Résumeé en francais :

La présente recherche vise a illustrer 1’apport des systemes de Mémoire de
traduction (MT) a la traduction spécialisée. Nous avons pour cela opté pour le
discours médical vulgarisé, que nous avons traités a 1’aide de deux systémes de
MT, a savoir SDL Trados Studio 2015 et MemoQ 2015. Le processus
traductionnel s’est décliné en trois étapes distinctes.

A TI’issu de ce processus, les principaux résultats obtenus ont €té définis comme
suit : Il a été constaté que rare sont les cas de concordance totale lorsqu’il s’agit
de traduire des dépliants et brochures pharmaceutiques. Ce constat ne nous
empéche néanmoins pas d’affirmer que 1’apport des MT dans ce cas de figure
reste important, et ce, a divers stades du processus traductionnel, et sur
plusieurs niveaux textuels. QOutre certains aspects négatifs, qui nécessitent
d’étre améliores, cet outil nous permet en effet d’unifier la terminologie, de
definir les usages phraséologiques et stylistiques, tout en contribuant a definir
de maniére concrete, les spécificités discursives relatives a un domaine
particulier.

Mots-clés : Mémoires de traduction- Apport- Discours médical vulgarisé-
Dépliant- Brochure pharmaceutique- SDL Trados Studio 2015- MemoQ 2015.
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__glycémie.

Q

Nom du produit pharmaceutique

Novoformine® 500 mg
Novoformine® 850 mg

Novoformine® 1000 mg
Comprimé pelliculé

T3 novo nordisk’

Composition

Chaque comprimé pelliculé contient
500 mg ou 850 mg ou 1000 mg de
Metformine sous forme de chlorhy-
drate, correspondant respectivement
a 390 mg ou 662,9 mg ou 780 mg
de Metformine base.

Les excipients sont : Povidone,
macrogol 6000, sorbitol (E420), stéa-
rate de magnésium, hypromellose,
macrogol 400, dioxyde de titane
(E171), et paraffine spéciale.

Classe pharmaco-thérapeutique
La metformine est un antidiabétique
oral de la classe des biguanides.

Détenteur de la D.E. : Aldaph SPA
Micro Zone d'Activités, lot N° 32,
Hydra, Alger, Algérie

Fabricant : Aldaph SPA, Zone
Industrielle Aissat Idir, Tizi Ouzou,
Algérie.

Indications thérapeutiques
Traitement du diabéte de type 2 chez
les adultes en particulier chez les
patients en surcharge pondérale,
lorsque le régime alimentaire et
I'exercice physique seuls ne permet-
tent pas un controle glycémique
adéquat.

La metformine peut étre utilisée en
monothérapie ou en association avec
d'autres agents anti-diabétiques
oraux ou avec de l'insuline.

Une réduction des complications liees
au diabéte a été observée chez des
patients diabétiques de type 2 en sur-
charge pondérale traités avec la
metformine en premiere intention
aprés échec du régime alimentaire.

Posologie et Mode
d’administration

En monothérapie et en association
avec d‘autres agents hypoglycémiants
- La posologie initiale habituelle est
de 1 comprimé 2 a 3 fois par jour
pendant ou aprés les repas. Aprés

10 & 15 jours, la posologie devra étre
réajustée sur la base des valeurs de la

Une légére augmentation de la dose
peut améliorer la tolérance
gastro-intestinale.

La dose maximale recommandée de
metformine est de 3 g par jour.

- En cas de transfert d'un autre agent
anti-diabétique, arréter ce dernier et
initier la metformine & la dose indi-
quée précédemment.

Association avec I'insuline

La metformine et I'insuline peuvent
atre utilisées en association pour
assurer un meilleur controle
glycémique.

La metformine est donnée habituelle-
ment  la posologie initiale de 1 com-
primé 2 a 3 fois par jour, alors que le
dosage de I'insuline est ajusté en
fonction de la glycémie.

Personnes agées

Compte-tenu de |'altération poten-
tielle de la fonction rénale chez les
personnes agées, la posologie de la
metformine doit étre adaptée a la
fonction rénale et une évaluation
réguliére de celle-ci est nécessaire.
Enfants - —

En I'absence de données, la
metformine ne doit pas étre utilisée
chez I'enfant.

8-1740-77-001-6

——d‘emploi —_—

—— immédiatement.

Contre-indications
 Hypersensibilité connue au
chlorhydrate de metformine ou
a I'un des excipients
* Acidocétose dizbétigue, pré-coma
diabétique
Insuffisance rénale ou
dysfonctionnement rénal
(ex: niveau de créatinémie
> 135 pmol/L chez les hommes et
> 110 pmol/L chez les femmes)
Affections aigues pouvant altérer
la fonction rénzle comme:

- Déshydratation =
- Infection grave
- Choc
- Admin on intra-vasculaire
de prod = contraste jodés
o Maladie chronique

pouva r une hypoxie

- Insuffisance gespiraieife ou
- cardiaque - =
- Infarctus du myocarde récent
- Choc
¢ |nsuffisance hépatique, intoxication
aigue a l'alcool, alcoolisme
¢ Allaitement

Mises en garde et précautions

Acidose lactique

L'acidose lactique est une complica-
tion métabolique rare mais
(mortalité élevée en I'ab
tement précoce), qui
cas d'accumulation de
Des ¢as.d'acidose lactique rapportés
chez des patients traités par la
metformine sont survenus principale-
ment chez des patients diabétiques
souffrant d’une insuffisance rénale
grave.

Lincidence de I'acidose lactique peut
et doit &tre réduite par une bonne
surveillance des autres facteurs de
risque tels qu‘un diabéte mal équili-
bré, une cétose, un jelne prolonge,
un éthylisme, une insuffisance
hépatigue ainsi que toute affection
associée & une hypoxie.

Diagnostic :

L‘acidose lactique est caractérisee par
une dyspnée acidosique, des douleurs
abdominales et une hypothermie sui-
vie d'un état comateux. Le diagnostic
biologique repose sur une diminution
du pH sanguin, une lactacidémie
supérieure a 5 mmol/L et
tation du rapport lactates/pyruvates.
Si une acidose métabolique est sus-
pectée, la metformine doit étre arré-
tée et le patient devra &tre hospitalisé

Fonction rénale

La metformine étant excrétée par

voie rénale, les niveaux de créatine-

mie doivent étre déterminés avant
d'initier le traitement et réguliere-
ment par la suite:

s Au moins une fois par an chez les
patients avec une fonctionénale
normale

e Au moins deux & quatre fois par an
chez les patients avec une
créatininémie 2 la limite supérieure
de la normale et chez les sujets
ageés.

Une fonction rénale réduite est une

condition fréquente et asymptoma-

tique chez les personnes agées. Une
élévation de la créatinémie, par
exemple au début d'un traitement
antihypertenseur avec un diurétique
ou autre agent, ou d'un traitement
avec un AINS, impose la prudence.

Administration de produits de
contraste iodés

|’administration intravasculaire de
produits de contraste iodés au cours
d‘examens radiologiques peut entrai-
ner une insuffisance rénale; en consé-
quence, le traitement par la
metformine doit &tre arrété avant

——tne act

2

I'examen (48 heures avant dans le cas
d’une créatinémie > 130 umol/L).

En cas d'un examen d'urgence, un
autre produit de contraste devra étre
choisi..

Le traitemen
doit reprend
I'examen et

2 metformine ne
48 heures aprés
s que la fonction

rénale a et contrdlée et trouvée
normale

Chirurgie :

Lz metformine doit étre interrompue

res avant une intervention chi-
=C anesthésie générale et
2prise que 48 heures
ention.

étm'es precautions

Tous ents doivent poursuivre le
ire avec répartition
port glucidique au

cours de ia

Les p ge p
doivent poursuivre leur régime
hypocalorique.

Les analyses biologigues pour le
contréle glycémigue doivent étre

effectuées réguliérement.
Lz metformine administrée seule ne
___provogis s d"hypogly i

cependant des précautions son
conseillées lorsqu’elle est utilisée en
association avec I'insuline ou les sul-
famides hypoglycémiants.

Interactions médicamenteuses

Associations déconseillées

soxication alcoolique

- Jeline ou malnutrition

- Insuffisance hépatique

Eviter la consommation d'alcool et des
médicaments contenant de |'alcool.
+Produits de contraste iodés
|'administration intravascu de
produits de contraste iod
entrainer une insuffisanca
résultant en une accum
metformine et un risq
lactique. Le traitemen
metformine doit étre arr
|'examen et ne doit reprendre que

48 heures aprés, une fois que la fonc-
tion rénale a &t controlée et trouvée
normale.

Associations nécessitant des
précautions particuliéres
Certains médicaments (glucocorti-
coides sys
béta-2-

stes, diurétiques) ont

patient doit en étre informé
olycémie doit étre controlée plus
fréquemment surtout au début du

traitement. Si nécessaire, le dosage
de la metformine doit étre ajusté
penda dministration et au
moment de I'arrét du médicament
concomitant.

Les inhibiteurs de I'enzyme de
conversion de |'zngiotensine peuvent
diminuer la glycémie. Si nécessaire, le
dosage de la metformine doit étre
ajusté pendant I'administration et au
moment de I'arrét du médicament
concomitant.

Une interaction entre la metformine
et les anticoagulants coumariniques
a été observée. L'ajustement de la
dose de I'anticoagulant doit donc
atre pris en considération.

Grossesse et Allaitement
Lorsqu’une grossesse est envisagée
ou pendant la grossesse, le diabete
ne doit pas étre traité par la
metformine mais avec de |'insuline

- pour maintenir le niveau de la-glyeé-

mie aussi proche que possible de la
normale et pour diminuer le risque de
malformations foetales associé a des
niveaux de glycémie anormaux.

Novoformine® pelliculé est suscep-

Il n"est pas connu si ce médicament
est excrété dans le lait maternel chez
I'humain. La metformine est contre-
indiguée en période d‘allait

Demandez conseil a vo

Qqui décidera d'une intermuption du
traitement par la metformine ou de

I'allaitement.

Conduite et utilisation de
machines

La metformine en monothérapie
n‘entraine pas d’hypoglycémie

et n'a donc pas d'effet sur I'aptitude
a conduire des véhicules ou & utiliser
des machines.

Par contre, le patient doit étre averti
du risque d’hypoglycémie lorsque la
metformine est associée avec
d'autres antidiabétiques hypoglyce-
miants (sulfamides, insuline,
répaglinide)

tible d’entrainer les effets indesrables

suivants:

o Symptomes gastro-intestin
gue nausées, vomiss

issent le plus frequemment
pendant I'initiation de la thérapie
et disparaissent spontanément
dans la plupart des cas. Pour
prévenir ces symptémes gastro-
intestinaux, il est recommandé de

* Gouimelamque
o Des érythemes légers ont été

rapportés chez des individus
hypersensibles.

e Sans signification clinique réelle,
une diminution de I'absorption de
la vitamine B12 a été observée

ucune glycémie n'a été consta-
tée avec une dose jusqu’a 85 g, bien

qu‘une acidose lactique s'est produite
dans de telles circonstances.

Un surdosage & la metformine ou des
f omitants peut

milieu hosp A )
La méthode la plus efficace pour éli-
miner le lactate et la metformine est

+& hyperglycémiante intrin- ~Ihémodialyse.

Conservation

Pas de précautions particuliéres de
conservation.

Ne pas dépasser la date limite
d'utilisation figurant sur le
conditionnement extérieur.

Liste |

Novoformine® est une

marque déposée,

propriété de

Novo Nordisk A/S,

Danemark e}

© 2015

Novo Nordisk A/S novo nordisk
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ACCU-CHEK Active

i) eS| o wad
ACCU-CHEK Active

Du nouveau avec
ACCU-CHEK' Active

ACCU-CHEx*
Adthe

Découvrezun monde de possibilités

Pourplus dinformations appelez Allo Accu-Chek®: 021198 25 55 Découvrez un monde de possihilts

Pour plus dinformations appélez Allo Accu-Chek®: 02198 25 55

Roche Algérie SPA
39 rue Bousmaha Ahmed Khaled-a petite provence- Roche Algérie SPA
ACCU-CHEI

39 rue Bousmaha Ahmed Khaled-1a petite provence-

Hydra-16012-Alger :
Hydra-16012-Alger } ACCU-CHEK




sentielle du tissu consistent du cartilage. La vitamine C, le
Zinc le manganese consolide les os et renforce la perfor-
mance naturelle du tissu consistent. Les vitamines E et
( protégent les cellules naturelles et aident le corps a se
(ébarrasser des radicaux libres, retarde les symptomes
e vieillesse. Ces composants protégent et renouvellent
le cartilage et le tissu consistent des articulations et la
honne performance du mouvement articulatoire et ren-
force la formation et la réparation du cartilage et retarde
l'effritement et la détérioration des articulations.
Laractéristiou

glucosamine suivant les études de recherche et d'en-
trainement du corps diminue la transformation du carti-
lage chez les malades souffrant de l'inflammation arti-
culatoire.

Posologie type du glucosamine est de 1500 mg par
jour.

A ol 1
T_ s ()

deux capsules le matin et deux capsules le soir au
milieu du repas sans macher ni ajout de 'eau

les études curatives affirment toujours que le gluco-
samine et sar, Il est déconseillé aux femmes enceintes,
allaitantes, enfants et aux personnes allergiques aux
glucosamines et ceux administrant des meédicaments
anti hypertension, les patients souffrant de troubles car-
diaques.
Mise er aorde spécial

» (e médicament ne doit pas étre laissé a la portée
des enfants.
o Ne pas dépasser la dose prescrite,

ZeinPharma Germany GmbH
D-64569 Nauheim

Distributeur agrée : S. A. R. L JINANE Tel : 036845555

AR

@ ZeinPharma Ge

Pharma

rmany GmbH
D-64569 Nauheim Tel :+496152187730
www.zeinpharma.de

Al 5y Dligs Aploll Gl & & 3 (b (5 uand Jial
Pyl 19000 Cadaw 34 @) 1 85325 aggill alia o
036 84 12 72 :,uSls 036 84 55 55 :caila
jinanetrade@hotmail.com

n
Phar
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La caractéristiques la plus importante de
I'ACE est qu'il sS'emploi dans les cas de chute
des cheveux et le traitement des inflamma-
tions des tissus de I'ceil et les cas de mala-
die des lentilles.

y

Il est utilisé dans le cas d'excés de pro-

duction des radicaux libres par le corps et

l'apparition de cas d

y

inflammations récur-

y

rentes et les crises d'estomacs.
L'exces d'administration peut engendre
des urines acides et nausées
acide ascorbique ou vitamine C80 mg. Vi-
tamine A 1200 u/qg.
Vitamine E 24 mg. Levures organique ACE,
55 u/g, capsules de gélatine bovine hallal.
« (e médicament ne doit pas étre laissé a
la portée des enfants.
« Ne pas dépasser la dose prescrite.

ZeinPharma GmbH D-64569
Distributeur agréé : Sarl Jinane.
Tél : 036845555

n f&

arma

o~
JINAN
@S g gy Aplat Glis @ 2 3 5 (g puanll Jiall
A5l 19000 Cadas 34 @35 1 28523 agdl plia o
036 84 12 72 : .8la 036 84 55 55 :caila
jinanetrade@hotmail.com
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TF et douleurs abdominales

Mesures hygiéno-diététiques”

9 conseils pour vos patients

1 Prendre ses repas & heures réguliéres.

2 » Manger lentement ( 20 minutes au minimum 4
par repas) en mastiquant bien les aliments, f;\w(
dans une atmosphére calme et sereine.

3e Equilibrer les repas en variant alimentation (varier
principalement les fruits et légumes).

4 o Eviter les aliments trés chauds ou trés froids.

5 e Boire beaucoup d’eau 1,5 a 2 litres par
jours et de préférence entre les repas.

6 e Eviter la gomme & macher et les boissons
gazeuses qui augmentent la quantité d’air
avalée et entrainent une distension
de I'estomac et des intesting

7 * Faire de I'exercice régulierement
(marche & pieds, natation, vélo, footing)

8  Se fixer des périodes régulieres de défecations. Normalement
la motilité intestinale se réveille le matin, aussi aprés le petit
déjeuner, il est important de prendre le temps d’aller aux
toilettes plutdt, que d’inhiber ce réflexe de mouvement
intestinal et courir au travail.

9 e Attendres au moins 2 heures aprés le repas du soir avant d’ aller
Se coucher.

1. Basdevant A. Laville M., Lerebours E. Traité de nutrition clinique de I'adulte. Flammarion
Médecine-Science. Edition : 2007 (juin 2001)
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NOSYSTOP

NOSYSTOP
¥ Kids
oned [ )

NOSYSTOP KIDS est un complément alimentaire pour
enfant & partir de 3 ans conseillé pour les troubles
digestifs mineurs, les nausées et vomissements ¢t pour
prévenir fe mal des transports, |l allie les propriétés de
quatre plantes naturelles traditionnellement utilisées
pour calmer les spasmes et diminuer les sensations

de malaise dues aux états nauséeux,

CONSEILS D'UTILISATION

= Agiter avont ouverture,

= A consommer drectoment ou diluer Sans une Bosson.

Pour les troubles digostifs mineurs/nausdes et
vomissements !

“ 1 stick par jour avont fo petit-dépunar, & renouveler du besom,

Pour le mal des transports |
1 stick una heurs avant le départ & renouveler su bazoin

LE PLUS PRODUIT

o Précision de dosage

& ADSCrpLIon ragide

& Bonne blodisponitilite
* Farmulation efficace
® Sir ot hygidniaue
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MEMOTYNE JUNIOR 2st un complé

ment alimentaire
recommandé dans lo

Cas de chfficuites u'aup«(-n!u:--;-x‘p"
ou de baisse do con centration

Il combine |es propriétis
de 'Oméga3 (DMA)

ves Nucieotidos.

de la Gelde
Royale et do fa vitamine C

pour amdliorer la Capacité
\'l'.mﬂ'(’."!l'.';-u\;«‘ aes enfants

I contribue & attenuer |a
fatigue ot le surmeny

Qe le aux examens

CONSEILS D'UTILISATION

- Agiter avant ouverture
- 1stick Par jour avant leo pett-dojeuner peadant un mois
J Consommer directoment ou diluer d

"

ang Une bolsson

LE PLUS PRODUIT
® Prétision do dotage
. .'.nzwph_n rapide

® Bonne biodispon Dikte

® Formulation nffc(,.)‘l,‘
® Sir o1 hyaunique
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IRON -

100X fer

IRON PLUS est un complément alimentaire 4 base de
for sous forme de saccharate ferrique micro-encapsuld,
la grande biodisponibilité du fer sous cette forme en
fait une excellente alternative pour compléter 'apport
dietetique quotidian et lutter contre les carances en fer.

CONSEILS D'UTILISATION

- Agtter avant ouverture

« Un stick par jour pendant 30 jours avant le patit
déjeuner, H consemmer directement ou diluer dans une
boisson

LE PLUS PRODUIT
® Pracision de dosage
® Absorption rapics

® Bonne biodisponibilite

® Formulation officace

® Sur et hygeenigue
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VIGORIX

VIGOR| X"

JUNIDR

EMERGIE ET VITALITE
GOUT ORANGE

VIGORIY est un complément alimentaire conzeillé aux
enfants & partir de 3 ans pour renforcer naturellement
leurs défenses immunitaires, || combine les proprigtés
des oligo-aéleéments tel que le Sélénium ef le Magnésium
avec la Gelés Rayale et le Pollen pour stimuler les
defenses naturelles et améliorer la forme et la vitalite de
Fenfant, ‘

CONSEILS D'UTILISATION

- Agiter avant ouverture,

- Un stick par jour avant le petit déjeunser pendant un
meis a consommer directement ou diluer dans une
boisson,

LE PLUS PRODUIT

® Précision de dosage

& Absorplion rmpide

@ Bonne todisponibilite
& Formulation officace
B S0r et hygignigus
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Brochure pour :

Mon
diabete

Centre universitaire McGill University
Centre universitaire McGill University de santé McGill Health Centre
de santé McGill Health Centre

u n is pou r le dia béte Office d’éducation des patients

Patient Education Office
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© Droit d’auteur le 6 juillet 2017, septembre 2010, Centre universitaire

de santé McGill. 2iéme édition. Ce document est protégé par les droits
d’auteur.Toute reproduction, en totalité ou en partie, est interdite sans
autorisation expresse et écrite de patienteducation@muhc.mcgill.ca.

Nous remercions I'Office d’éducation des patients du CUSM de I'aide fournie
tout au long de I'élaboration de ce guide, pour la rédaction, la conception et
la mise en page ainsi que pour la création de toutes les illustrations.

Centre universitaire McGill University
de santé McGill Health Centre

IMPORTANT : S.V.P. LIRE :

L'information fournie dans cette brochure sert a des fins éducatives.
Celle-ci ne doit aucunement remplacer les conseils ou les directives
d’'un médecin/professionnel de la santé ou servir de substitut a
des soins médicaux. Veuillez communiquer avec un médecin /
professionnel de la santé si vous avez des questions concernant
votre état de santé.

E b E Ce matériel est aussi disponible sur le site de
Tl I'Office d’éducation des patients du CUSM :
www.educationdespatientscusm.ca



QUOI savoir sur le DIABETE?

/Il lusi t A
y a plusieurs types
de diabéte :
 Le diabéte de
type 1
e Le diabéte de
type 2
e Les autres
types de
iabéte
\_ J

Le diabéte est une maladie
chronique que l'on peut
controler. Chez une
personne diabétique, le
corps ne peut pas mettre en
réserve le glucose (sucre)
et le transformer en énergie
lorsqu’il en a de besoin.

Le glucose (sucre) sert
de carburant pour faire
fonctionner notre corps.

On trouve du glucose dans
plusieurs aliments :

le pain, les céréales, les
pates, le riz, les pommes de
terre, les fruits et certains
légumes.

Le corps a besoin d’insuline
pour transformer le glucose
en carburant. L'insuline est
fabriquée dans le pancréas.
En vieillissant, le pancréas
travaille moins bien et ne
peut plus produire assez
d’insuline.

#  Quel type de diabéte avez-vous?
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DIABETE
F Bien connaitre

— sa maladie

Lc
D iabete

Votre médecin vous a diagnostiqué un diabete.

Cette brochure va vous permettre de mieux
comprendre cette maladie.

SANOF] Y
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Ce qu'il faut savoir

sur le DIABETE?

‘ ' QU'EST-CE QUE LE DIABETE

Le diabete est une MALADIE CHRONIQUE caractérisée par une hyperglycémie
chronique, c’est-a-dire un taux anormalement élevé et permanent de sucre dans le sang.

Le diabete est une maladie fréquente en France: on estime le nombre de patients
diabétiques a 2,9 millions, et sa fréquence augmente chaque année a cause de
I’allongement de I'espérance de vie et des changements de mode de vie (sédentarite,
grignotage, mauvaise alimentation...).

Il existe deux principaux types de diabete: le diabete de type 1 et le diabéete de type 2.

On dit d’une personne qu’elle est diabétique quand
son taux de sucre dans le sang est:

¢ a deux reprises supérieur ou égal a 1,26 g/L a jeun,

* ou supérieur ou égal a 2 g/L a n’importe quel moment
delajournée en présence de symptémes cliniques comme
une soif importante (polydipsie), une envie fréquente
d’uriner (polyurie) et un amaigrissement inexpliqué.

Normalement, apres un repas, quand le taux de sucre
dans le sang (glycémie) augmente, le pancréas sécrete
une hormone, I'insuline. CINSULINE EST LA SEULE
HORMONE QUI PERMETTE DE FAIRE BAISSER
LE TAUX DE SUCRE PRESENT DANS LE SANG,

en favorisant: Le pancréas est un organe

e soit son stockage au niveau du foie et du quifse trouyvaidansiliabdomen.
Dans le pancréas, certaines

Enusclg Sous fornIn.e de glycogene, de maniere a cellles Espeles ks ealiles @
étre rapidement utilisable, fabriquent de l'insuline. Linsu-
line permet au sucre de pénétrer
dans les cellules, par exemple
dans les cellules des muscles,
pour étre utilisée comme carbu-
rant par le corps.

¢ soit son stockage dans le foie et le tissu
adipeux pour constituer des réserves sous forme
de graisses.

86401-Remis Patients DIABETE_7000004217-06-13-BAG.indd 4 @ 11/06/13 12:06
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NOSYSTOP

Des sticks a boire combinant les
proprietés actives de plantes 4 un golt
agréable et fruité pour vous soulager
des sensations de nausées et de
vomissement,

NOSYSTOP est un complément alimentaire indiqué
pour les personnes souffrant de troubles digestifs, de
nausées et vomissements et celles sensibles au mal
des transports.

Actions et bénéfices:

NOSYSTOP allie les propriétés de quatre plantes
naturelles et de la Vitamine C gui permettent de
calmer les spasmes et diminuer les sensations de
malaise dues aux états nauséeux,

UN PROGRAMME ADAPTE

En cas de nausée et vomissement :
1 a 2 sticks par jours !

En cas de mal de transport:
1 stick une heure avant le départ,
a renouveler chaque heure au besoin
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MEMOTYNE

EXAMEMN

Des sticks a boire, combinant les propriétes
d'ingrédients actifs, soigneusement
sélectionnés, a un golt agréable pour
augmenter votre mémaoire et concentration.

Memotyne Junior est un complément alimentaire
recommandé dans le cas de difficultés
d'apprentissage ou de baisse de concentration, il est
fortement conseillé aux enfants en période
d'examens.

Actions et bénéfices:

Memotyne Junior combine les propriétés de la Gelée
Royale, du DHA (Oméga 3), de |a vitamine C et des
Mucléotides  pour améliorer la  capacité
d'apprentissage de wvos enfants. I contribue a
atténuer la fatigue et combattre le stress et le
surmenage liés aux examens.

LES CURES CONSEILLEES

Cure en période d’examens ou d'efforts
intellectuels intenses:
1 a 2 sticks par jours pendant 10 jours

Cure périodique pour entretnir la
mémoire et concentration :
1 stick par jour pendant 20 jours.

15
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Des sticks a boire combinant les
propriétés actives de plantes a un goit
fruité pour stimuler l'appétit des
enfants.

Eortix est un complément alimentaire conseillé aux
enfants ayant des problémes d'appétit ou de carence
alimentaire. |

Actions et bénéfices i
Fortix est une combinaison de trois  plantes
naturelles et de Vitamine C qui allient leurs propriétés
pour ameéliorer |'appétit et augmenter la vitalité des |
enfants en période de croissance ou de grande
fatigue.

Cure de démarrage
12 jours - 1 a 2 sticks par jour.
Pour reprendre rapidement de I'appétit

Cure d'entretien
24 jours - 1 stick par jour.
Pour entretenir un régime alimentaire

equilibré
POUR UNE CURE COMPLETE ASSOCIEZ
FORTIX A VIGORIX
I .'\-{. I + -i e
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Des sticks a boire combinant les
propriétés actives de plantes a un gotit
agréable et fruité pour redonner
énergie et vitalité aux enfants.

Vigorixestun complément alimentaire indique pour
les enfants et les adolescents en période de
croissance, d'asthénie ou de grands efforts.

Actions et bénéfices:
Vigorix combine les propriétés de la Gelée Royale, du
Pollen et de Minéraux comme le Magnésium pour
stimuler les defenses naturelles et améliorer |a forme
et la vitalité

Cure de démarrage

12 jours—12 2 sticks par jour.

A renouveler au besoin en cas de fatigue
intense.

Cure d'entretien

24 jours - 1 stick par jour.

En période d'efforts intenses ou de
changement de saison.

POUR UME CURE COMPLETE ASSOCIEZ
i EORTIX A VIGORIX
T e ;
hanl + &

17
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+ فيغوريكس 
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MANQUE D'APPETIT, DE VITALITE ?

Nos modes de vie actuels nous empéchent
parfois d'avoir une alimentation equilibrée et
variée.

Une mauvaise nutrition peut entrainer une baisse
de vitalité, un affaiblissement des défenses
immunitaires et diverses infections.

Il faut notamment faire attention aux apports
nutritionnels des enfants car ils ont des besoins
accrus pour leur croissance.

Des situations physiologiques (@anémie,
maladie, dépression) peuvent également étre source
de carence pour notre organisme. Les personnes
agées sont particulierement concernées, du fait de leur
organisme plus fragile.

Lorsque les besoins nutritionnels d'une personne ne
sont pas combles, des effets secondaires peuvent
apparaitre tels que maux de téte, troubles digestifs,
épuisement chronique ou encore problemes de
peau.

Si vous étes souvent fatigués et manquez d'appetit
il est important de réagir ! En complément d'une
bonne hygiene de vie, il peut étre nécessaire de
faire appel a des compléments alimentaires
multivitaminés pour apporter les nutriments
nécessaires a votre corps.

Pour retrouver de l'énergie ainsi que l'appétit, plusieurs regles a suivre :

£ LN
N

Pratiquer une activité
physique réguliére

Réduire au maximum
les sources de stress

G -

; S\

Se coucher a des heures | Adopter un régime sain,
régulieres équilibreé et varie

Lalimentation joue un réle crucial sur le bon fonctionnement de l'organisme.

Vv

Privilégiez des repas nutritifs, avec glucides et protéines. ravorisez également les aliments naturels,
riches en fer ¢t vitamines tels que les fruits et les légumes.

Evitez les aliments trop gras quirendent la digestion difficile, et les sucres rapides car l'énergie qu'ils fournissent

>< sera trés rapidement épuisée.

B CcOOPER

PHARMA
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Le présent questionnaire a pour but de définir le rle de la traduction dans le secteur
pharmaceutique ; cerner son processus, et ses enjeux, notamment les différentes techniques de
traduction utilisées.

Il est a préciser ici que I'accent est mis principalement sur la traduction des brochures et
dépliants médico-pharmaceutique du frangais vers l'arabe. Cependant, toutes informations
complémentaires, et éclaircissements relatifs a la pratique de la traduction dans ce secteur
seraient fortement appréciées.

- Veuillez préciser ci-contre votre fONCioN : ... ..o,

1.Comment pourrait-on qualifier le rOle de la traduction dans le secteur
pharmaceutique?

[] Indispensable

[] Joue un role-clé, mais n’est pas indispensable
[J N’est pas du tout indispensable

[1 Autre

Commentaires :

2. Atonrecours a la traduction, en tant que techniques/stratégies
marketing, aux cotés d'autres techniques destinées a la promotion du
médicament, telles que les réunions, visites de délégues, etc...

(] Oui
] Non

L] Autre

Commentaires :
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4.Quelles sont les techniques utilisées dans le cadre de la traduction de
contenus medico-pharmaceutiques a caractere commercial et promotionnel
(notamment les dépliants et brochures)?

[] Traduction faite par un traducteur lui-méme (traducteur spécialisé au sein du laboratoire, par
exemple)

[] Traduction faite par un traducteur agrée

[J Traduction faite par des tiers (qui ne sont pas des traducteurs), tels que les chargés de
communication, service marketing, autres professionnels du secteur pharmaceutique, etc...
[] Utilisation de d’outils d’aide a la traduction ou autres logiciels de traduction et bases de
données (a l'instar des systémes de mémoire de traduction)

[1 Autre

Commentaires :
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5.En quelques mots, pouvez-vous décrire les différentes étapes de traduction
d’'un document médico-pharmaceutique, a l'instar des dépliants et
brochures?
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7. En résumé, quels sont les documents, et la combinaison de langues les
plus sollicités dans l'industrie pharmaceutique ?



	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\1 Page de garde.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\2 Page blanche.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\3 Page de garde.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\4 Dédicaces.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\5 مقدمة البحث.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\6 Chapitre 1.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\7 CHAPITRE 2.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\8 Chapitre pratique.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\9 خاتمة البحث.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\10 قائمة المراجع.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\11   الفهرس.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\12 المسرد.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\13 الملخص باللّغة العربية.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\14 Résumé en français corrigé.pdf
	C:\Users\MicroPuce\Desktop\Doctorat 2016\Pour ma thèse\Ma thèse\Corrections\Corrections finales\15 Annexes.pdf
	الفصل الأول:
	الخطاب الطبّي المبسط
	تمهيد الفصل:
	المبحث الأول: خصائص الخطاب الطبّي المبسط
	1.1- مفهوم الترجمة الطبيّة:
	2.1- الخطاب الطبّي وأنواعه حسب درجة الاختصاص:
	لقد ألقينا الضوء من قبل على الأبعاد المتعددة التي قد تميّز خطاب طبّي معين عن باقي الخطابات الطبّية الأخرى، ولذا يمكن الحديث عن اللّغة الطبّية بمختلف فروعها، حسب الميدان الذي تُنسب إليه. وهي الفكرة التي حاولنا تبيانها من خلال الرسم الآتي:
	3.3.4.1- استعمال أفعال الموقفية   verbes de modalitésمثل:  "pouvoir"- "devoir", etc....
	يزداد استعمال الأفعال الموقفية في النصوص الطبّية المبسطة، بهدف تبيان موقف صاحب النص تجاه المعلومة الذي يسعى إلى تبليغها للمتلقي، من إعلام، وتحذير، ونصح وتوجيه. فقد يشمل استعمال الأفعال الموقفية وغيرها من التعابير المشابهة لها في الخطاب الطبّي المبسط،...
	-  تحديد طريقة تناول الدواء؛
	- تحديد الجرعة الدوائية؛
	- تحديد الأثار الجانبية؛
	5.3.4.1- عبارات توحي إلى النهي interdiction:
	إضافة إلى الأفعال غير المصرفة وأدوات النفي، قد نصادف أيضاً في النصوص الطبّية المبسطة عبارات توحي بالنهي والحظر، كما يظهر من خلال المثال التالي:
	الفصل الثاني:
	مدخل إلى أنظمة ذاكرة الترجمة والأدوات المساعدة في الترجمة
	تمهيد الفصل:
	إنّ مهنة الترجمة، مثل غيرها من المهن والميادين، لطالما خضعت للتطور والتحوّلات التي يفرضها التاريخ. وقد أخذت ممارسة الترجمة وجهاً جديداً بداية من أواخر الثمانينات بفضل انتشار التكنولوجيات الحديثة، بل يعدّ هذا الوجه الجديد من بين المحاور الكبرى التي يجب...
	ومن أبرز الأمثلة عن تلك الأدوات، نذكر أنظمة ذاكرة الترجمة التي تشكل حجر الأساس لبحثنا، والتي نرغب في الكشف عنها بالتفصيل من خلال هذا الفصل.
	وعليه، عمدنا إلى تقسيم هذا الفصل إلى قسمين أساسين، حيث سنبدأ أوّلاً بالتمييز بين برامج الترجمة الآلية (T.A) وبرامج الترجمة بمساعدة الحاسوب (T.A.O) ، وهذا ما يسمح لنا بالتعرف على مختلف الأدوات المساعدة في الترجمة، على رأسها أنظمة ذاكرة الترجمة، مع تقدي...
	وفي الأخير، نحاول تسليط الضوء على واقع استعمال أنظمة ذاكرة الترجمة في الجزائر، وخاصة في إطار ترجمة الوثائق الطبّية المتمثلة في الكتيّبات والمطويات الصيدلانية.
	1.2- الترجمة الآلية والترجمة بمساعدة الحاسوب:
	نسعى من خلال هذا الجزء من البحث، توضيح المفاهيم الأساسية المتعلقة بالتكنولوجيات الحديثة في خدمة المترجم، وهو ما يعرف بالأدوات المساعدة في الترجمة Outils d’aide à la traduction. وبناءً على ذلك، ينبغي أولاً التمييز بين مفهومين مهمين: الترجمة الآلية  Tra...
	1.1.2- الترجمة الآلية T.A:
	1.1.1.2- مفهوم الترجمة الآلية:
	وعليه، يمكننا اختصار دور استعمال أنظمة ذاكرة الترجمة، في تحقيق الأسس الأربعة المذكورة كالآتي:
	 اقتصاد الوقت ورفع الإنتاجية؛
	 تجنب ترجمة الفقرة ذاتها عند تكرارها مرة أخرى، وبالتالي توفير الوقت واختصار جهود المترجم؛
	 توحيد المصطلحات؛
	 ضمان سوية الترجمة.
	خلاصة الفصل:
	لقد ارتأينا من خلال هذا الفصل الحديث عن الإمكانيات المتنوعة والمتعددة التي توفرها التكنولوجيات الحديثة للمترجم المتخصص، وذلك بفضل ما أحرزه ميدان الترجمة من تقدم وتطور تكنولوجي خلال السنوات الأخيرة.
	وعليه، اعتمدنا في إطار بحثنا على نظامين مميزين، هما أس دي إل ترادوس ستوديو 2015 SDL Trados Studio وميموكيو 2015  MemoQ، بحيث تطرقنا إلى تقديم مختلف مكوّناتهما ووظائفهما، والتي قد صنفناها وفقا لكلّ من الوظائف المعتمدة قبل الترجمة، خلالها وبعدها. وهو ال...
	يتضح كذلك من خلال هذا الفصل، وإثر المقارنة بين مختلف الوظائف المتوفرة في النظامين ترادوس وميموكيو والتي تكون نفسها تقريباً، أنّ طريقة تصميم البرنامج لها دورٌ حاسمٌ في عملية الترجمة ونتائجها. وبناءً على ذلك، يمكن القول أنّه من بين العوامل التي نستطيع م...
	وبالفعل، توصلنا من خلال الاستبيان الذي أعددناه، إلى أنّ مثل هذه الأدوات لا تزال مجهولة أو نادرة لم يشِع استعمالها في الوسط المهني الجزائري، سواء على مستوى مكاتب الترجمة الرسمية، أو حتى على مستوى الشركات الكبرى، كالمخابر الصيدلانية. وبالتالي، أردنا من ...
	فضلاً عن ذلك، نوّد الإشارة إلى فوائد تبني منهج تحليل الخطاب، مثل المقاربة الوظيفية لكريستيان نورد، في ظل استعمال أنظمة ذاكرة الترجمة، كون كل من تحديد طبيعة النص المطلوب ترجمته، وتبيان خصائصه والغرض منه، له دور مميز في رفع فعّالية الذاكرة وتحسين حصيلته...
	الفصل التطبيقي:
	ترجمة الخطاب الطبّي المبسط باستعمال
	أس. دي. أل ترادوس ستوديو 2015،
	وميموكيو 2015
	أولاً- مرحلة التصفيف:
	I- إنشاء ذاكرة الترجمة حول داء السكري: « Mémoire générale sur le diabète »
	لقد قمنا في بادئ الأمر بإنشاء ذاكرة للترجمة تتمحور حول موضوع داء السكري، فإطلقنا عليها تسمية "الذاكرة العامة حول داء السكري" « Mémoire générale sur le diabète »، وملأناها عن طريق جمع وتصفيف مجموعة من الوثائق ثنائية اللّغة يبلغ عددها أربعة وثائق، بحيث ...
	1.3- تقديم الوثيقة الأولى (انظر الملحق رقم 1):
	الصورة رقم 1: عملية تصفيف الوثيقة الأولى
	1.1.3- عناصر النص الخارجية:
	تتمثل الوثيقة الأولى التي قمنا بتصفيفها في كتيّب طبّي صادر في نوفمبر 2009 عن مديرية التسويق والإعلام الطبّي التابعة لمخبر صيدال الجزائري، تحت عنوان: « Le Diabète et le Patient »، ألّفه الأستاذ عيسى بوديبة، رئيس مصلحة داء السكري والأمراض الاستقلابية في...
	2.1.3- عناصر النص الداخلية:
	يقدم هذا الكتيّب معلومات وتعليمات مهمة ومفيدة حول داء السكري موجهة لمصابين بهذا المرض بصفة عامة، سعياً منه إلى إعلامهم بأسباب هذا المرض، علاماته وأعراضه والوقاية منه من جهة، وتوعيتهم حول طرق العلاج التي يجب اتباعها، وكذا المضاعفات التي قد تنجم عنه من ...
	تتضح طريقة تقديم هذه المعلومات على شكل أسئلة تتكوّن من 100 سؤال مع جوابها، بحيث تشمل هذه الأسئلة موضوع داء السكري وأثره على مختلف أجزاء وأعضاء الجسم، بالإضافة إلى جوانب الحياة اليومية الأخرى ذات الصلة، والتي يمكن اختصارها كما يلي:
	إنّ الأسلوب المعتمد في هذا الكتيّب أسلوبٌ بسيطٌ قد يستوعبه المتلقي العام بكل سهولة، إلى درجة أنّه يحس نفسه منخرط في محتوى الخطاب، عن طريق استعمال صيغة المتكلم مثلاً، كأنه هو الذي يطرح الأسئلة على نفسه.
	يبدو محتوى هذا الكتيّب شاملاً وفي غاية الأهمية، من شأنّه أن يقوي قاعدتنا الترجمية ويدعمها بكل ما يتعلق بداء السكري لكي تصبح فعّالة، وتضمن لنا إنتاجية عالية ومُرضية عند ترجمة مثل هذه المواضيع.
	وقبل الموافقة على جميع الوحدات المصفوفة في نظام الذاكرة، يجب أوّلاً مراجعتها والتحقق من صحتها حتى نقوم بتصحيحها عند الاقتضاء، وذلك وفقاً لمبادئ النقد التي حددتها كريستيان نورد، والتي سبق وأشرنا إليها في الفصل الأوّل من هذا البحث، والتي نعدّدها كالآتي:
	-  المظاهر المقامية؛
	-  المظاهر الثقافية؛
	-  المظاهر النصية؛
	-  المظاهر اللّغوية.
	إنّ أوّل ما لفت انتباهنا في إطار عملية التصفيف، هي كون بعض العناصر تختلف ما بين المحتوى الأصلي وترجمته، وأخرى غير موجودة على الإطلاق في الترجمة. وعلى سبيل التوضيح، نذكر مثلاً سنة إصدار الوثيقة: 2009 بالنسبة للأصل، و2013 بالنسبة للترجمة؛ وكذا كلمة الشك...
	نوّد الإشارة كذلك إلى أنّ مسألة نقد الترجمة وتقييمها لم تتم دائماً عن طريق استخراج الأخطاء الترجمية وتنقيحها فحسب، وإنّما جاءت أيضاً على شكل تعليقات وملاحظات حول العناصر التي قد لفتت انتباهنا. وبما أنّ منهج كريستيان نورد منهجٌ استنباطيٌ، سنستهل هذه ال...
	1.2.1.3- المظاهر المقامية:
	تتعلق المظاهر المقامية أساساً بوظيفة النص والغرض منه، إضافة إلى كل ما لديه علاقة بالخطاب من العناصر الخارجية التي تحيط بمقام الكلام. فقد حددنا آنفاً الوظيفة الأساسية لهذا الكتيّب، المتمثلة في الوظيفة المرجعية بغرض إعلام المتلقي عن مرضه وحثه على اتباع ...
	ونظراً لكل ذلك، ينبغي انتهاج ترجمة هادفة تؤدي نفس الأثر على القارئ المستهدف مثلما قام به صاحب النص بالنسبة للقارئ الأصلي، وكذا إيصاله بنفس القدر من المعلومات.
	وعليه، نذكر مثالين مختلفين يدّلان على مظاهر الترجمة الهادفة المماثلة وظيفياً، حيث جاء المثال الأوّل كعنوان فرعي على شكل سؤال مفاده ما يلي:
	نلاحظ أنّ الترجمة العربية ترجمة هادفة بعيدة عن الترجمة الوثائقية، تسعى إلى إبلاغ نفس الرسالة حتى وإنْ اختلف أسلوبها عن الصيغة الأصلية، ولا يجوز اعتبارها ترجمة خاطئة، لأنّها تخدم المعنى والسياق، مع مراعاة مظاهر الاتساق والانسجام، بحيث يتناسب السؤال الع...
	وللاستدلال على ذلك، نواصل مع المثال الثاني:
	فالرسالة المرغوب إيصالها مماثلة في كلتا النسختين – أي ضرورة شرب الماء في كل الأوقات-  ولكنّها مقدمة بطريقة مغايرة.
	من هنا، تتجلى الصعوبة الجوهرية في ترجمة مثل هذه الوثائق، أي الكتيّبات الصيدلانية، في تكريس ترجمة ثابتة ومكرّسة لكل قطعة نصية أصلية، بل يجب الاعتراف بأنّه قد تتغير المكافئات والأساليب التعبيرية من موقف لآخر، ممّا قد يستدعي تغييرات أيضاً على مستوى تركيب...
	أمّا عن مواطن الترجمات الخاطئة وغير المقبولة، نذكر حالة تقليص بعض المعلومات التي تعدّ مهمة، ولا يجوز حذفها، كما هو الحال بالنسبة للمثال التالي:
	يتبيّن أوّلاً أن المترجم اكتفى بترجمة مفهوم cholestérol دون نقل الاختصارين HDL et LDL، بحيث يجب معرفة أنّ هناك في الحقيقة نوعان من الكوليسترول، يتمثل أوّلهما في الكوليسترول الجيّد، وهو ما يسمّى بـ cholestérol HDL  بمعناه الكامل: High Density Lipoprote...
	كذلك، لم تتمّ ترجمة مصطلح « urée » ، الذي يقابله مصطلح "البولة" بالعربية. وعليه، نستطيع القول أنّ تلك الترجمة ناقصة وغير مقبولة، حيث أخفق المترجم في إيصال المعلومة بطريقة ملائمة وكاملة، ولذا ارتأينا تعديل الترجمة على النحو الآتي:
	2.2.1.3- المظاهر الثقافية:
	1.2.2.1.3- أساليب التقليص والتمديد:
	تتجلى المظاهر الثقافية في ضرورة "إعادة انتاج أو تطويع التقاليد الخاصة بالثقافة" (نورد، تر. م. عناني، 2015: 117) على أن تتماشى والعوامل السياقية، وهو ما نستطيع الإلمام به من خلال مدوّنتنا الحالية، بالرغم من أنّ الجمهور المقصود بالأصل هو نفسه الجمهور ال...
	فهذه العبارة التي تعدّ عبارة عن تلاعب بالكلمات (SOFA/SODA) غير مترجمة إلى العربية على الإطلاق، لذا قررنا عدم الحفاظ عليها ضمن ذاكرة الترجمة لتعذر تصفيفها.
	والخطأ نفسه يتجلى من خلال الفقرة الموالية:
	حيث لم تنقل عبارة « de la panne financière à la panne sexuelle »  في النسخة العربية، ولكن لم يؤثر ذلك الحذف على المعنى عموماً، وإنّما يبدو غامضاً حتى في اللّغة الفرنسية حيث يصعب استيعاب علاقة تلك العبارة بباقي المعلومات الواردة، لذا لا داع لإضافتها في...
	2.2.2.1.3- اختلاف الدلالة:
	سنشير هنا إلى مثال آخر قد لفت انتباهنا من حيث تفاوت الدلالة لأسباب ثقافية ودينية:
	حيث تعود كلمة "شرعاً" إلى كل ما يتعلق بالشريعة، بينّما ليس المقصود المراد في الخطاب الفرنسي الذي يشير فقط إلى الجانب القانوني، وبالتالي كان من المفروض ترجمة « légalement » هنا بـ "قانوناً"، وبالتالي ارتأينا ضبط هذا الانزياح الدلالي لكي لا يؤثر في الرس...
	3.2.1.3- المظاهر النصية:
	1.3.2.1.3- طريقة وضع الضمائر:
	من بين المظاهر المتعلقة بالنص، نشير إلى طريقة وضع الضمائر التي تختلف من لغة إلى أخرى، وهذا قد يرجع أيضاً إلى عوامل مقامية وثقافية تفرض نفسها على المنظومة اللّغوية، وهو ما يمكن استخلاصه جلياً من خلال المثال الذي يلي، إذ نلاحظ أنّ اللغة الفرنسية متعودة ...
	وبالفعل، نلاحظ عدم إيراد ضمير الملكية "notre"  وإنّما عُوِض بمعلومة تضبط طبيعة البنكرياس على أنّه "غدة"، وهي الإشارة التي تغيب عن النسخة الفرنسية.
	إضافة إلى ذلك، ولإظهار اختلاف وضع الضمائر ما بين الخطابين المتخصصين بالفرنسية والعربية، نستدل بالمثال التالي:
	نلاحظ اختلاف طريقة التخاطب على صيغة الاحترام التي تتكرر في النسخة الفرنسية، والتي لا وجود لها في العربية، وهي الظاهرة ذات الأثر المهم بالنسبة للمتلقي، وتعود إلى خصوصيات لغوية مرتبطة بالواقع الاجتماعي والثقافي.
	2.3.2.1.3- ترجمة ملامح النص الفوقية:
	لنتأمل في الجملة التالية وترجمتها:
	نلاحظ وجود ملامح النص الفوقية في النسخة الفرنسية المتجسدة من خلال تسطير العبارة: ils ont   probablement le même effet sur votre équilibre glycémique.   وكتابتها بالبنط الغليظ، وذلك بغرض تمييزها عن باقي عناصر الجملة والتركيز عليها من أجل لفت انتباه ال...
	قد تبرز ملامح النص الفوقية كذلك عن طريق تركيب الجملة من تقديم وتأخير، إذ يضطلع بدور مهم في إيصال الفكرة، وهو الاختلاف الذي نستطيع إدراكه من خلال المثال التالي:
	لقد جاء الفعل الأوّل [consommez un sucre lent (pain)] في المقام الثاني بالنسبة للنسخة الفرنسية، بينما ورد الفعل الثاني [précédé de 10 à 15 g de sucre rapide] في صدارة الخطاب العربي. وهذا ما يدلّ على رغبة صاحب النص الأصلي في التركيز أساساً على الفعل ال...
	3.3.2.1.3-  أساليب التقليص والتمديد:
	من بين الظواهر النصية الأخرى الواردة في النص المترجم، نذكر اللجوء إلى أساليب التقليص أو التمديد، الذي لا يعتبر خطأ جسيماً، إذ لم تؤثر على الوظيفة الأساسية المرغوب تحقيقها. ونستدل على ذلك بالمثال التالي:
	نلاحظ في النسخة العربية، عدم ورود عبارة تحدد كيفية استهلاك الأغذية المصرح بها في الخطاب الأصلي، وإنّما تبدو مضمرة، يمكن فهمها من خلال العبارة التالية: " وجب عليكم مراعاة البيان الدسمي والكلوي". وعليه، لم تكن هذه الإشارة مهمة، وبالتالي يمكن الاستغناء ع...
	أما في مواضع أخرى، فقد تقتضي الخصوصيات الأسلوبية إضافة كلمة أو عبارة لإتمام المعنى، وذلك عن طريق اللجوء إلى أساليب التمديد، وهو ما يتجسد من خلال المثال التالي:
	يتبيّن أنّ صفة « bon » توحي إلى قابلية الخبز للاستهلاك، دون الحاجة إلى التصريح بها مباشرة في اللّغة الفرنسية. أمّا فيما يخص اللّغة العربية، فتتضح ضرورة إسناد عنصر إضافي لكلمة "جيد" بغية استكمال الفكرة.
	4.2.1.3- المظاهر اللّغوية:
	1.4.2.1.3- عدم توحيد المصطلحات:
	لقد لاحظنا ورود مجموعة مصطلحات تقابلها ترجمة مختلفة في كل مرة، حتى وإنْ وردت في نفس الكتيّب، ونذكر منها مصطلح  « glycémie »، الذي تُرجم تارة بـ: "تحلون الدم" وتارة أخرى بـ: "نسبة السكر في الدم"، ويعدّ هذا الأخير، المقابل الأكثر استعمالاً، غير أنّنا اح...
	ونجد الظاهرة نفسها عند ترجمة مصطلح « lipides »، حيث يترجم في بعض الأحيان بـ "ليبيد" الذي هو عبارة عن اقتراض صوتي، و بـ "الدسم"  في أحيان أخرى، باعتبار هذا الأخير هو الأنسب.
	علاوة على ذلك، لاحظنا اختلاف المقابلات ليس فقط ضمن كتيّب واحد، وإنّما من وثيقة إلى أخرى. لنأخذ على سبيل المثال عبارة « corps cétoniques » التي ترجمت ضمن مطوية نوفونورديسك (التي سنحللها لاحقاً) عن طريق الاقتراض الصوتي: "أجسام كيتونية"، بينما تُرجمت في ...
	بالعودة إلى قواميس طبّية، منها:  (Quevauvilliers, 2007 : 127; Quevauvilliers, 2009 : 176 )    نستخلص أنّ "الأسيتون" نوع من أنواع الكيتون، وهي مادة تشكل ما يسمّى بـ "الأجسام الكيتونية"، فالعلاقة القائمة بين هذين المفهومين تعتبر شكلاً من أشكال الترادف ا...
	- cétonurie، أي وجود مادة الكيتون في البول ("بيلة كيتونية" (المعجم الطبّي الموحد، 2009: 1068)؛
	- acétonurie ( "بيلة أسيتونية" (المعجم الطبّي الموحد، 2009: 15) أو "بيلة خلوْنية"، وهي المكافئات التي اعتمدناها في قاعدة المصطلحات الطبّية التي قمنا بإنشائها بواسطة برنامج س.د.ل مولتي تارم SDL MultiTerm، والتي أطلقنا عليها تسمية « Lexique médical » ، ...
	2.4.2.1.3-  خطأ في استعمال المقابل المناسب:
	لنتأمل قليلاً في المصطلح المركب « cardio-vasuclaire » ، وطريقة ترجمته من خلال العبارات التالية:
	لقد تُرجم هذا المصطلح المركب عن طريق كلمتين منفصلتين في اللّغة العربية: "القلبية والشريانية" إلاّ أنّ المقابل الأكثر استعمالاً يتمثل في: "قلبي وعائي"، كما هو وارد في المعجم الطبي الموحد (الطبعة الرابعة، 2009)، وهو المقابل الذي اعتمدناه وأدرجناه ضمن قا...
	نلاحظ كذلك تكرار عبارة « hémoglobine glyquée » في مواضع كثيرة باعتبارها من بين الألفاظ المفتاحية المرتبطة بموضوع داء السكري، بحيث يدّل ذلك المصطلح على الكرات الدموية التي تحتوي على الغلوكوز، ولذا تدل كلمة « glyquée » على السكر، فنجده في كتيّب صيدال مت...
	أمّا الخطأ الأكثر جسامة والذي لفت انتباهنا باعتباره غير مقبولٍ نظراً للسياق المتخصص الذي نحن فيه، نذكر ترجمة عبارة « glycémie capillaire » في الفقرة الآتي بيانها:
	وهو المقابل نفسه الذي نجده أيضاً في المقتطف التالي:
	قد نفهم من الوهلة الأولى، أنّ مصطلح “capillaire” جاء نسبة لـ "شعر" بمعنى « cheveux »، لكنّه يشير في السياق الحالي إلى عملية فحص نسبة السكر في الدم باستخدام جهاز القياس، فلا يجوز البتة ترجمته بـ "الأوعية الشعرية" التي لا معنى لها ولا تخدم السياق. وعليه...
	3.4.2.1.3- ترجمة المصطلحات المركبة:
	يحتوي هذا الكتيّب على الكثير من المصطلحات المركبة، ومنها نذكر:
	حيث ترجمت معظمها ترجمة شارحة، وقد يكون الحفاظ على هذه المقابلات ضمن قاعدة المصطلحات مفيداً لنا.
	كما يتوفر هذا الخطاب على العديد من المصطلحات المعقدة جداً، على غرار مصطلح « lipodystrophie »، المكوّن من السابقة « lipo -» التي تدّل على "الدسم"، بزيادة السابقة « dys-» بمعنى "خلل"، بالإضافة إلى اللاحقة « -trophie » بمعنى تطور أو نمو، أي خلل في تشكيل ...
	لقد اعتمدنا كذلك على الترجمة الشارحة من أجل نقل العبارة الآتية:
	وهو نوع من الترجمة يستعمل كثيراً في ترجمة المصطلحات الطبّية، وهنا تظهر أهمية جمع وتشكيل مثل هذه المدوّنات، لأن العودة إلى قاموسٍ متخصصٍ وحده غير كافٍ، ولا يزوّدنا باقتراحات مفيدة ودقيقة.
	4.4.2.1.3- ترجمة الاختصارات:
	صادفنا كذلك من خلال دراسة هذا الكتيّب ورود بعض الاختصارات التي سنطلع على طرائق ترجمتها، ومنها نذكر ما يلي:
	ففي المثال الأوّل جاءت الحروف HTA اختصاراً لعبارة « Hypertension artérielle »، بينما يعدّ الاختصار الثاني عبارة عن حرف واحد يعود إلى كلمة unité، وقد ترجمت كلتا الحالتين ترجمة شارحة.
	نلاحظ كذلك، ونحن أمام كتيّب صيدلاني موجه لفائدة المرضى وغيرهم من المستعملين غير المتخصصين، أنّ تفكيك دلالة كل من الاختصارات والمختصرات قد لا يستغرق جهداً كبيراً على خلاف الوثائق المتخصصة المحضة، إذ نجدها في أغلب الأحيان مفسّرة ضمن الوثيقة ذاتها، كما ه...
	حيث ترجم في العربية عن طريق الشرح، مع وضع الاختصار على شكله الأصلي، دون الاعتماد على الأبجدية العربية.
	2.3-  تقديم الوثيقة الثانية (انظر الملحق رقم 2):
	الصورة رقم 2: عملية تصفيف الوثيقة الثانية
	الصورة رقم 2: عملية تصفيف الوثيقة الثانية
	1.2.3- عناصر النص الخارجية:
	لقد اخترنا كوثيقة ثانية، الاعتماد على نشرة طبّية تتمحور مجدداً حول موضوع داء السكري، وذلك بالرغم من أنّها تختلف نوعاً ما عن الوثيقة الأولى، ولكن تشترك معها في وظيفتها المتمثلة في الوظيفة المرجعية بغرض التأثير على المتلقي الذي يوصف هنا باعتباره "مستعمل...
	يقتصر محتوى هذه النشرة على عرض دواء "نوفوفورمين" « Novoformine » الموصوف في علاج مرض السكري، وهي صادرة سنة 2015 عن مخبر نوفونورديسك المتواجد مقره الرسمي في الدنمارك، مع وجود فرع له بالجزائر في حيدرة.
	تحتوي هذه النشرة على صفحة واحدة محررة باللّغة الفرنسية من جهة، مع توفر ترجمتها العربية من الجهة الأخرى، حيث صدرت كلتا النسختين في السنة نفسها.
	وفيما يخص التنظيم الشكلي لهذه النشرة، فنجدها تتقسم إلى أقسام متعددة مسبوقة بعناوين فرعية بالبنط الغليظ. هناك كذلك معلومات وجيزة واردة على شكل قائمة عن طريق وضع رمز أو شرطة صغيرة في بداية كل جملة. ولعلّ ذلك يدخل ضمن آليات الخطاب الطبّي المبسط بغرض تسهي...
	سنواصل الآن مع عناصر النص الداخلية، التي سجلناها على النحو الآتي:
	2.2.3-  عناصر النص الداخلية:
	1.2.2.3- المظاهر المقامية:
	1.1.2.2.3- أساليب التمديد والشرح:
	لقد حصرنا ملامح الوظيفة المرجعية في النسخة العربية، وذلك يدّل على سعي المترجم إلى تحقيق الوظيفة المنوطة بهذا النوع من الخطاب، عن طريق اللجوء مثلاً إلى أساليب التمديد مع إضافة توضيحات غير واردة في الأصل، كما يثبته المثال التالي:
	لقد ورد في النسخة العربية مرادفاً لكلمة "تعادل" بين قوسين، الأمر الذي يغيب في الأصل، وذلك يعدّ اختياراً مبرراً نظراً للوظيفة المرجعية المحددة.
	أمّا فيما يخص المظاهر الثقافية، فليست موجودة في هذه الوثيقة، وهذا يرجع أساساً إلى أنّ الجمهور المستهدف بالأصل هو نفسه الجمهور المستهدف بالترجمة.
	2.2.2.3 -المظاهر النصية:
	1.2.2.2.3- تفاوت السجل اللّغوي:
	علاوة على المظاهر المقامية، استخرجنا بعض الاختلافات النصية ما بين الأصل والترجمة، وأكثرها لفتا للانتباه نذكر تفاوت السجل اللغوي، حيث تتميّز النسخة الفرنسية بدرجة من التقانة أبلغ مقارنة بالنسخة العربية، وهو ما نستطيع استنتاجه من خلال المقتطف التالي:
	يتضح أن النسخة العربية لم تتبنى نفس الدرجة من العلمية عند ترجمة العبارة les patients en surcharge pondérale ، وإنّما تمت ترجمتها ترجمة شارحة.
	2.2.2.2.3- ترجمة الأسلوب الخاص بالمجال الطبّي والصيدلاني:
	تتسم النشرة الطبّية بأسلوب متخصص حافل بمصطلحات وعبارات متخصصة محضة تعود إلى المجال الطبّي والصيدلاني، وهو ما نستطيع ملاحظته من خلال ما يلي:
	قد لفت الفعل « initier » انتباهنا، باعتباره أسلوباً متخصصاً للدلالة على "البدء". ولو كان غير ذلك، لاستعملنا صيغ أخرى مثل « commencer à prendre… » أو غير ذلك. يجدر كذلك الاطلاع على طريقة ترجمته إلى العربية: " ويستعمل في البدء"، بحيث تبدو هذه الصيغة أقل...
	3.2.2.2.3- ترجمة التعابير الجاهزة expressions figées والمتلازمات اللفظية collocations:
	نقصد بالتعابير الجاهزة expressions figées، ألفاظاً متصاحبة يتجاوز عددها ثلاث كلمات فما فوق، وذلك من أجل تمييزها عما يسمّى بالمتلازمات اللفظية collocations، التي تشير إلى تركيبات لفظية تتكوّن عادة من كلمتين أو ثلاث على أقصى حد (راجع: حافظ، 2004: 8). وق...
	يظهر تقليد الطريقة الفرنسية عند ترجمة المصطلح المركب "pharmaco-thérapeutique"   إلى اللّغة العربية، إذ تم وضع سطرٍ للربط بين الكلمتين "الصيدلاني" و"العلاجي"، وهي صيغة لا تصلح في اللّغة العربية، وبالتالي قمنا بتعديلها بإضافة الواو للربط، عوضاً عن السطر...
	4.2.2.2.3- أساليب التمديد:
	لقد لاحظنا من خلال كتيّب صيدال الذي سبق عرضه، ورود الكثير من أساليب التقليص، في حين تزخر ترجمة النشرة الطبية للدواء "نوفوفورمين" بأمثلة عدة عن أساليب التمديد، ومنها ما يلي:
	نلاحظ في هذا المثال، إضافة دلالة غير موجودة في النسخة الأصلية، المتمثلة في كلمة "التعديل" ناقلة للفظ « contrôle »، ويمكن اعتبار ذلك خطأ بليغاً، إذ يؤثر على مضمون الرسالة بإضافة فكرة لم ترد في الأصل. وعليه، يستحسن حذفها للحفاظ على أمانة الترجمة وصحتها.
	3.3.2.3 -المظاهر اللغوية:
	1.3.3.2.3- الاقتراض الصوتي:
	تعج هذه النشرة الطبّية بالعديد من أساليب الاقتراض الصوتي، لاسيما في نقل أسماء المواد الفعّالة أو الأسماء التجارية للأدوية، مثل:
	بالإضافة إلى المزج بين الاقتراض والنسخ عند ترجمة المواد الكيمائية:
	2.3.2.2.3- عدم توحيد المصطلحات:
	لاحظنا اختلافاً ملحوظاً في طريقة وضع المصطلحات ما بين كتيّب صيدال، والنشرة الطبّية التابعة لنوفونورديسك.  وعلى سبيل المثال، نذكر مصطلح « complications »  الذي أفضى بالترجمات التالية ما بين الوثيقتين:
	وبعد التحري في مصادر ومراجع مختلفة، والتي على رأسها المعجم الطبي الموحد، اعتمدنا على المقابل "مضاعفات"، وهو الذي قمنا بإدراجه في قاعدتنا المصطلحية.
	وهناك أمثلة أخرى تشهد عن عدم ثبات المصطلح الواحد من وثيقة إلى أخرى، بل وحتى في الوثيقة ذاتها.  وللدليل على ذلك، نذكر المصطلح  « intravasculaire » الذي ترجم بطريقتين مختلفتين تماماً في النشرة الطبيّة التابعة لنوفونورديسك:
	ودائماً في الوثيقة ذاتها، نجد المصطلح « hypoglycémiant » الذي ترجم تارة بـ "مخفّضّ لنسبة السكر في الدم"، وتارة أخرى بـ : "مضاد لداء السكري". وإنّما هذا الأخير يقابله في الفرنسية مصطلح: « anti-diabétique ».
	3.3.2.2.3- ترجمة العام بالخاص:
	تعتبر ظاهرة ترجمة العام بالخاص من بين التقنيات الترجمية الأكثر اعتماداً في الخطاب الطبّي المبسط، وهي خاصية أشرنا إليها سابقاً في الفصل الأوّل (راجع مسألة الترادف في الخطاب الطبّي) بمفهوم الترجمة المزيدة over-translation المنسوب لبيتر نيومارك، وقد كثرت...
	4.3.2.2.3- الاختلاف في درجة العلميّة:
	يسمح لنا المثال الموالي بالكشف عن آلية أخرى من آليات نقل المصطلحات الطبّية، مع تسليط الضوء على التباين الناجم عنها من حيث درجة العلميّة. ويتضح ذلك الاختلاف عند ترجمة العبارة « apport glucidique »:
	نلاحظ نقل هذه العبارة إلى العربية  بـ "هيدرات الكربون"، فليست بترجمة خاطئة إذ يُعرف أنّ مصطلح "الغلوسيد" يعدّ ترادفاً لعبارة "هيدرات الكربون"، إلاّ أنّها تعتبر هذه الأخيرة بأنّها مصطلحاً علمياً محضاً، ينتسب إلى مجال الكيمياء. وعليه، من المستحسن نقله ب...
	5.3.2.2.3- ترجمة المصطلحات المشتقة:
	إنّ اللّغة الطبيّة –كما بيّناه في الفصل الأوّل- تزخر بالمصطلحات المشتقة والمركبة، وهي خاصية تتسع كذلك إلى الخطاب الطبّي المبسط. وللدليل على ذلك، نشير هنا إلى مثال عن الاشتقاق، نحو:
	حيث يتكوّن المصطلح « acidocétose » من السابقة « acido-»  ذات أصل يوناني « akidos » بمعنى "حاد"، بالإضافة إلى الجذر « cétose »، أي: « ketosis »، بمعنى "تراكم الأجسام الكيتونية في الجسم". ويشير هذا المفهوم إلى احدى مضاعفات داء السكري الناجمة عن نقص افرا...
	7.3.2.2.3- ترجمة المختصرات:
	من بين الأمثلة عن المختصرات الواردة في النشرة الطبيّة، نذكر « AINS » الشائع في الخطاب الصيدلاني للدلالة على نوع من الأدوية المدعوة « Anti-inflammatoires non-stéroïdiens »،  والذي ترجم إلى العربية ترجمة شارحة، مع ذكر المختصر الأصلي: "مضادات الالتهاب غي...
	8.3.2.2.3- ترجمة الرموز:
	إلى جانب الاختصارات والمختصرات، نشير أيضاً إلى كثرة استعمال الرموز. وفيما يلي، نعرض مثالاً مفيداً يستدل على طريقة نقل تلك الرموز إلى العربية:
	يدلّ الرمز µmoI  إلى وحدة القياس بمعناها الكامل: « micromole ».  فنلاحظ أنّه تم نقل المعنى الكامل إلى العربية صوتياً، دون إعادة وضع الرمز.
	3.3-  تصفيف الوثيقة الثالثة (انظر الملحق رقم 3):
	الصورة رقم 3: عملية تصفيف الوثيقة الثالثة
	1.3.3- عناصر النص الخارجية:
	تتمثل الوثيقة الثالثة التي قمنا بتصفيفها في كتيّب صغير موسوم بـ “Amis diabétiques, ce qu’il faut savoir sur l’hyperglycémie”. وهو صادر سنة 2009 عن مخبر نوفونورديسك في إطار حملة تحسيسية له تحت شعار « Changeons le diabète ».  وتتجلى وظيفته في الوظيفة ال...
	يعتمد محتوى هذا الكتيّب على استعمال لغة بسيطة تخلو من الفقرات المعقدة والمطوّلة، مبني على شكل فقرات وجمل مختصرة منتظمة بشكل تسلسلي تصاحبها في كل مرة صور وغيرها من الأنساق الأيقونية.
	وفيما يأتي، سنقوم بتحليل عناصر النص الداخلية.
	2.3.3- عناصر النص الداخلية:
	1.2.3.3- المظاهر المقامية:
	نلاحظ مجدداً أن الاستراتيجية الترجمية المعتمدة عند نقل محتوى هذا الكتيّب إلى العربية، تتمثل في الترجمة الهادفة، وذلك سعياً من المترجم إلى خلق نفس التأثير على المتلقي المستهدف، كما أراد صاحب الوثيقة الأصلية استثارته على الجمهور المستهدف منها. وهذه ما ي...
	جاءت هذه العبارة لتلعب دور العنوان الرئيسي لهذه المطوية. ولعلنا عندما نتأمل في تركيبة العنوان الفرنسي مع مقارنتها بتركيبة العنوان العربي، نستطيع استخلاص الاختلافات القائمة في صياغتهما. لقد وردت الجملة الفرنسية كدعوة للتغيير وتحقيق شيء قد يبدو مستحيلاً...
	2.2.3.3- المظاهر النصية:
	1.2.2.3.3- طبيعة الأسلوب:
	يمكن التمييز في هذه المطوية بين ثلاثة أنواع مختلفة من الصيغ الأسلوبية. فنجد من جهة العناوين التي أوردت إمّا على شكل صيغة الاستفهام:
	وإما على شكل جمل اسمية:
	كما نجد من جهة أخرى، جمل فعلية يتصدرها فعل غير مصرف:
	ونلخص طريقة ترجمة هذه الصيغ إلى العربية في شكلين: إمّا عن طريق صيغة الأمر: "استشيروا" – "راقبوا"، وإما عن طريق اللجوء إلى المصدر: "عدم الممارسة"- "مواصلة". حيث تصنف هذه الأساليب ضمن خصوصيات الخطاب الطبّي المبسط الأكثر استعمالاً.
	2.2.2.3.3- خطأ تركيبي:
	إنّ الأخطاء التركيبية لها أثر كبير في ضمان صحة المعنى، وذلك وفقاً لدرجات متفاوتة، كما يتضح في المثال التالي:
	تعود الصفة « sévère » إلى مصطلح « hyperglycémie » وليست إلى « signes »، كما نفهمه من خلال الترجمة العربية، ولذا، يجب علينا تصحيح هذه الجملة للحفاظ على الدلالة الأصلية المراد إيصالها. وعليه، نقترح ما يلي:
	"علامات زيادة نسبة السكر في الدم بشكل حاد."
	3.2.3.3- المظاهر اللّغوية:
	1.3.2.3.3- عدم توحيد المصطلحات:
	من الأمثلة عن عدم ثبات المصطلح الواحد من وثيقة إلى أخرى، نذكر كلمة « oral »:
	ومما لا شك فيه أنّ هذا السيل المصطلحي المتدفق قد يؤثر سلبياً على جودة الترجمة في ظل استعمال الذاكرة الترجمية، كما قد يجعل المترجم في حيرة وتردد حول أي مقابل سيختار. وعليه، وبعد البحث المدقق في مصادر عدّة، قررنا الاعتماد على العبارة: "عن طريق الفم"، كو...
	دائماً في نفس السياق، نعرض فيما يلي مصطلح « hyperglycémie » الذي ورد في كتيّب  نوفونورديسك بترجمات متفاوتة:
	بينّما يعدّ الأصح هو التعبير الأوّل، أي: "زيادة نسبة السكر في الدم".
	2.3.2.3.3- ترجمة الرموز:
	نصادف في هذا الكتيّب، وعلى غرار الوثائق السابقة، كثرة استعمال الرموز. ولنتأمل فيما يلي، في طريقة نقلها إلى العربية:
	نستطيع ملاحظة أنّ المترجم العربي عَوَّضَ تلك الرموز بالاعتماد على الترجمة الشارحة، حيث يدل الرمز (-) في المثال الأول، على عدم وجود الأجسام الكيتونية، بينّما يثبت الرمز  (+)بوجودها في المثال الثاني.
	وباعتبار أنّ اللّغة العربية لا تحبذ استعمال كثرة الرموز، فلا يمكن اعتبار أنّ هذه الترجمة خاطئة، خاصة أنّها تخدم السياق وتوصل المعلومة بطريقة ملائمة.
	4.3 - تصفيف الوثيقة الرابعة والأخيرة (انظر الملحق رقم 4):
	الصورة رقم 4: عملية تصفيف الوثيقة الرابعة
	1.3.4- عناصر النص الخارجية:
	إنّ الوثيقة الرابعة والأخيرة المتعلقة بموضوع داء السكري، عبارة عن مطوية صغيرة ثنائية اللّغة، متوفرة بالنسختين الفرنسية والعربية، تتكوّن كل منهما من وجهتين التي أعدتها شركة "روش" Roche، فرع الجزائر، أمّا التاريخ، فلم يُحدد. يُقدم من خلال هذه المطوية جه...
	تتجسد اللّغة المعتمدة في أسلوب بسيط وموجز، يُعرض من خلاله المعلومات على شكل أسئلة وأجوبة، استدلالاً بصور تسمح للقارئ التعرف بهذا الجهاز.
	2.3.4- عناصر النص الداخلية:
	1.2.3.4- المظاهر المقامية:
	يتضح جلياً أن المنهج الترجمي المعتمد عند نقل المحتوى الفرنسي إلى اللّغة العربية يتبنى الترجمة الهادفة، بعيداً عن الترجمة المقيّدة والحرفية، وذلك لتحقيق الغرض المنوط به.  ونستشهد على ذلك بالمثال الآتي ذكره، والذي يظهر من الوهلة الأولى، أنه يبرز ترجمة ت...
	نستنتج أنه يُغفل عن الترجمة العربية الإعلان عن عملية وضع الشريحة داخل الجهاز، إذ يعدّ الأمر بديهياً، لا داع للتصريح به. نلاحظ أيضاً عدم اظهار ضمير المفرد المتكلم في اللّغة العربية للدليل على الموضوعية، كما هو بارز في اللّغة الفرنسية؛ وإنّما يعتبر ذلك ...
	2.2.3.4- المظاهر النصية:
	1.2.2.3.4- الافتراضات المسبقة وأساليب التقليص:
	لقد سبق وأشرنا إلى اعتماد الحذف كاستراتيجية ترجمية لنقل بعض المعلومات الواردة في النسخة الفرنسية (راجع المثال الوارد أعلاه). وهو العامل الذي يمكن تسجيله كذلك من خلال الفقرة التالية:
	يكمن تبرير هذا الحذف بسبب قرار المترجم أن يترك المجال مفتوح أمام القارئ لأنْ يستخلص بنفسه ما سيحدث بعد انتهاء هذه المدة. وهذا ما يندرج ضمن مظاهر الافتراضات المسبقة présuppositions المشار إليها في الفصل الأول من هذا البحث.
	يوجد كذلك الكثير من الملاحظات الأخرى التي ربما تستدعي النقاش والتعديل على مستويات عدّة، وإنّما اكتفينا بعرض الأهم منها، فلا شك أنّ الوحدات المصفوفة تضطلع بأثر كبير على جودة الترجمات اللاحقة وحصيلة الذاكرة المعتمدة، وهو ما سنستخلصه في ظل عملية الترجمة.
	II- إنشاء ذاكرة الترجمة حول المكملات الغذائية: « Mémoire générale sur les compléments alimentaires  »
	سنقوم الآن بإنشاء ذاكرة ترجمية جديدة تتعلق بالمكملات الغذائية، والتي أطلقنا عليها تسمية "الذاكرة العامة حول المكملات الغذائية" «Mémoire générale sur les compléments alimentaires».
	يقصد بالمكملات الغذائية مواد صيدلانية تحتوي على مكوّنات طبيعية لمعالجة مشاكل صحية متعددة، وذلك تكملةً للموارد الغذائية المعتادة:
	Les compléments alimentaires sont des sources concentrées de nutriments, c’est-à-dire de substances à but nutritionnel ou physiologique, ou de plantes et de préparations de plantes qui ont pour but de pallier les carences du régime alimentaire régulie...
	المكملات الغذائية عبارة عن مصادر غذائية مركزة، أي مواد ذات أغراض غذائية أو فيزيولوجية، كما قد تشمل مجموعة من النباتات أو التحضيرات النباتية بغرض تدارك نقائص النظام الغذائي المعتاد لشخص ما. (ترجمتنا)
	يتوافق هذا المفهوم مع التعريف الذي ورد في الجريدة الرسمية، والذي يصف المكملات الغذائية على أنّها "كل مادة لا تستهلك عادة كمادة غذائية في حد ذاتها، ولا تستعمل كمكوّن خاص بالمادة الغذائية[...]، وهي تسوق في شكل كبسولات أو أقراص أو مسحوق أو محلول" (المرسو...
	تعتبر إذن المكملات الغذائية نوعاً استثنائياً من الأدوية لا تستلزم بوصفة طبّية، وبالتالي يجوز لها أن تكون موضوع الإعلام والترويج الإشهاري لدى الجمهور العام، ولكن بصفة مراقبة تخضع للتنظيم القانوني ساري المفعول (راجع المرسوم التنفيذي رقم 92-286 المؤرخ في...
	لقد انشأنا هذه الذاكرة بفضل جمع وتصفيف ثمان مطويات صيدلانية ثنائية اللّغة فرنسي/عربي، التي تختلف من حيث أغراضها النصية عن الكتيبات التي حصرناها فيما يخص داء السكري، كما سبق تبيانه في مقدمة هذا الفصل. وفي الأخير بلغ إجمالي عدد الوحدات الترجمية التي أدخ...
	سنحلل فيما يلي تفاصيل هذه المطويات على ضوء منهج كريستيان نورد، بالاعتماد مجدداً على التنظيم الذي تبنيناه سابقاً بالنسبة للكتيبات المتعلقة بداء السكري.
	5.3- تصفيف الوثيقة الأولى (أنظر الملحق رقم 5):
	الصورة رقم 5: عملية تصفيف المطوية الأولى حول المكملات الغذائية
	1.5.3- عناصر النص الخارجية:
	الوثيقة الأولى عبارة عن مطوية صيدلانية أًلِفت باللّغة الفرنسية مع استحضار نسختها العربية إلى جانب النص الفرنسي، يعرض فيها المكمل الغذائي "أرتري بلوس" « ArthriPlus » ، وهو منتوج ناجم عن المخبر الألماني "زاين فارما" ZeinPharma . يتبيّن لنا أنّها مطوية ت...
	يتجسد نمط هذا النص -على صورة الكتيبات حول داء السكري- في النمط الإخباري باختلافها في الغرض، إذ تميل المطوية الحالية إلى كسب طابع إشهاري، بما أنّها تعرض لمنتوج دوائي وليس لمرض فحسب. وعليه، تتجلى وظيفتها في وظيفة مرجعية تحكمها أغراض تسويقية، ممّا يستدعي...
	2.5.3- عناصر النص الداخلية:
	لقد قمنا بعرض العناصر الجوهرية المرتبطة بالجانب الخارجي للنص، لنواصل الآن مع عناصره الداخلية، التي ستمكّننا من التأكد على ما قدمناه من عناصر النص الخارجية. نستهل على رأسها بالعنوان الذي يستحضر تسمية المنتوج: "أرتري بلوس" « ArthriPlus » بالحجم الكبير، ...
	يتمحور موضوع هذه المطوية حول تقديم معلومات عن المكمل "أرتري بلوس" كدواءٍ يُستعمل في علاج التهابات المفاصل، حيث نجد محتواها منتظم على شكل أقسام محددة تتضح كالآتي:
	ومنه نستخلص أنّه تنظيمٌ ذو شبه كبير بالنشرات الطبّية. أمّا فيما يخص طريقة بناء النص وصياغة أسلوبه، فيتجلى في كثرة استعمال أساليب تعزى إلى مبادئ تسويقية تميل إلى مدح فوائد المنتوج ومميزاته، ومنها نقتبس ما يلي:
	إلى جانب بعض أساليب الشرح والتفسير، ومثالها:
	سنواصل الآن مع أهم الملاحظات التي تنجم عن عملية التصفيف:
	1.2.5.3- المظاهر المقامية:
	1.1.2.5.3-  المعنى المتناقض contre-sens:
	يقصد بالمعنى المتناقض خطأ ترجمي يحرّف صحة الرسالة أو المعلومة المراد إيصالها عن طريق إبراز عكس دلالتها، ممّا يؤثر أيضاً على وظيفة النص والغرض منه. لقد استخرجنا من خلال مدوّنتنا مثالاً عن المعنى المضاد، والذي نبيّنه كالآتي:
	كان المقصود من خلال هذه التعليمة أنّه لا داعي لشرب الماء عند تناول هذا الدواء، ولكنّنا نلاحظ إبراز عكس ذلك في الترجمة، وبالتالي، وجب تغييرها على النحو التالي:
	"كبسولتين في الصباح وكبسولتين في المساء وسط الوجبة، بدون مضغ وبدون شرب الماء."
	أمّا عن المظاهر الثقافية، فلم نجدها في هذه المطوية، إذ يتضح أنّ النسختين الفرنسية والعربية كليهما تستهدفان في الحقيقة نفس الجمهور المتلقي.
	2.2.5.3-  المظاهر النصية:
	1.2.2.5.3- ركاكة الأسلوب وأخطاء نحوية:
	يبدو من الوهلة الأولى أنّ هذه المطوية حافلة بأخطاء لغوية جسيمة لا يمكن تجاهلها، إذ تفسد سلاسة الأسلوب والاستيعاب الجيّد للمحتوى، وذلك سواء على مستوى النص الأصلي أو ترجمته، كما يتضح من خلال الجملة التالية:
	« Le cartilage est un tissu spongieux consistent et visqueux atténue les chocs et facilite le mouvement des muscles. »
	بحيث كان ينبغي وضع الصفة « consistant » عوضاً عن الفعل على صيغة الجمع « consistent ». ومثل هذا الخطأ قد يعيق عملية تفكيك المعنى المقصود، بل قد يستوقف متعة القراءة.
	أمّا فيما يخص الترجمة، في أغلب الأحيان قد تتبع الصيغة النحوية الفرنسية فتأتي في أسلوب ركيك:
	نلاحظ أنّ الجملة العربية جاءت استنساخاً للأسلوب الفرنسي مع تأخير الفعل "يقلل" على الفاعل "الجلوكوزامين". والمبدأ نفسه قد ينطبق كذلك على المثال الموالي:
	فهي صيغة تستدعي المراجعة من حيث أسلوبها، التي نقترحها كما يلي:
	"ويصبح الجلوكوزامين أكثر فعاليّة عند إضافة الكوندروتين."
	3.2.5.3-  المظاهر اللّغوية:
	1.3.2.5.3-  أخطاء إملائية:
	صادفنا كذلك في إطار هذه المطوية، بعض الأخطاء الإملائية في كتابة مفاهيم علمية، والتي وردت في النسخة الأصلية. وقد يعود سببها إلى خلل مطبعي، يؤثر في الوقت ذاته على طريقة نقلها إلى العربية، كما هو الحال بالنسبة للمصطلح المركب التالي:
	تكتب تسمية هذا المكوّن العضوي في الحقيقة بـ: « Méthyl-Sulfonyl-Méthane »، مع وضع الشرطة [-] بين أجزاء المصطلح، وبالتالي يستحسن كتابته في العربية على النحو الآتي: "ميثيل سُلفونيل ميثان".
	2.3.2.5.3- خطأ في استعمال المقابل المناسب:
	لا شكّ في أنّ المقابل الصحيح لمصطلح « Préventions » في المجال الصحي هو: "الوقاية"، الذي يبقى كذلك الأكثر تداولاً، إلاّ أنّنا نجده في هذه المطوية مترجم بـ: "المحاذير" الذي يعني « risques ». وبالرغم من ذلك، فضلنا عدم تصحيحه بغية إلقاء نظرة على ظاهرة تفا...
	مع ذلك، استطعنا تسجيل بعض المقابلات المصطلحية ما بين النسختين الفرنسية والعربية، ومنها:
	باعتبارهما مصطلحين محورين يتكرران بكثرة ضمن هذه المطوية، نظراً للموضوع المعالج فيها. ولهذا السبب، أضفناهما إلى قاعدتنا للمصطلحات الطبّية، مع إدراج تعريفٍ للمصطلح "الغضروف" على سبيل الشرح والإفهام، لتظهر النتيجة النهائية على النحو التالي:
	الصورة رقم 6: إضافة مصطلحات جديدة إلى القاعدة
	6.3- تصفيف الوثيقة الثانية (انظر الملحق رقم 6):
	الصورة رقم 7: عملية تصفيف الوثيقة الثانية
	1.6.3- عناصر النص الخارجية:
	إنّ الوثيقة الثانية التي قمنا بتصفيفها عبارة عن مطوية صيدلانية نعرض من خلالها المكمل الغذائي "سيلينيوم" « Sélénium ».
	يتبيّن لنا أنّ هذه المطوية صادرة عن الشركة نفسها مثلها مثل الوثيقة السابقة المتعلقة بمنتوج "أرتري بلوس"، وبالتالي لا داعٍ لإعادة عرض خصوصياتها الشكلية التي تقوم على المعايير ذاتها والتي تتحلّى هي أيضاً بالوظيفة المرجعية ذات الأغراض التأثيرية والتسويقي...
	2.6.3- عناصر النص الداخلية:
	لقد وردت في مطلع هذه الوثيقة تسمية المنتوج « Sélénium ACE » تصاحبها جملة اسمية للدلالة عن فوائدها الصحية بكلتا اللغتين الفرنسية والعربية:
	« Meilleure cure contre la chute de cheveux et la blancheur de la peau. »
	"أحسن علاج لتساقط الشعر ونضارة البشرة"
	يعدّ السيلينيوم مادة طبيعية مضادة للأكسدة « antioxydantes » يوصى بها بفضل فوائدها المتعددة للخلايا والبشرة. ينقسم الجزء الفرنسي من هذه المطوية إلى ستة أقسام محددة كالآتي:
	بينما يبدو الجزء العربي أكثر تنظيماً مع احتوائه على تسعة أقسام والمتمثلة فيما يلي:
	فلا ريب أنّ مثل هذا التنظيم يسير عملية القراءة، كما يساهم في سهولة تلقي المعلومة بسرعة. علاوة على ذلك، تظهر النسخة الفرنسية حافلة بأخطاء لغوية جسيمة بمختلف مستوياتها، إلى درجة أنّنا نفترض أنّ أصل هذه المطوية كان محررًا باللّغة العربية، وتُرجمت بعد ذلك...
	*نقائص على المستوى المفرداتي:
	- « Atténue les complications de la grosse »
	عوضاً عن: « grossesse »
	*نقائص على المستوى النحوي والأسلوبي:
	- « C’est composé de quatre matières antioxydantes, fortes et complémentaires»
	وهي الصيغة التي وجب تعديلها كما يلي: “Il est composé de quatre matières antioxydantes…”،
	سنستفيض الآن في تحليل هذه المطوية ونقدها، حيث سنقدم أبرز الملاحظات التي استطعنا حصرها وفقاً لمقاربة كريستيان نورد:
	1.2.6.3- المظاهر المقامية:
	1.1.2.6.3- خلل على المستوى الدلالي:
	عرضنا في ما قبل النقائص الملحوظة التي طرأت على النسخة الفرنسية، و كوننا نجد بعض التعابير والأساليب غير الواضحة المعنى، و هذا  يكون عامل قد يعطل الفهم ويعيق محاولة تفكيك فحوى النص، ممّا يحول دون تحقيق الأغراض المسجلة في إطار هذا الخطاب. وهو ما استطعنا ...
	« Améliore l’empêchement des maladies génératives »
	فإنّ المقصود يبدو غامضاً، وربما جاءت هذه الجملة استنساخا للصيغة العربية: "يساعد على منع شيخوخة الخلية والداء التنكسي". كما نلاحظ حذف معلومة مهمة متمثلة في: "شيخوخة الخلية" والتي يطلق عليها باللّغة الفرنسية بـ: « vieillissement cellulaire ». وبناءً عل...
	« Empêche le vieillissement cellulaire, ainsi que l'apparition des maladies dégénératives ».
	2.2.6.3- المظاهر النصية:
	1.2.2.6.3- تفاوت في تنظيم بنية النص:
	لقد أشرنا سابقا إلى عامل تنظيم النص، بحيث نجد الكثير من العناصر في النسخة العربية لم نعثر عليها في المحتوى الفرنسي، على غرار عناوين الأقسام (مثل "تقديم" و"أهم الفوائد"). وبالرغم من إمكانية استخلاص محتوى هذين القسمين من خلال السياق، إلاّ أنّ التأثير عل...
	3.2.6.3- المظاهر اللّغوية:
	1.3.2.6.3-  أخطاء إملائية:
	تأتي تسمية المنتوج باللّغة الفرنسية - كما نستطيع استنتاجه من خلال صورة العلبة مكتوبة على النحو التالي: « Sélénium »، إلاّ أنّها وردت على متن النص مكتوبة بـ: « Silinium ». فهو خطأ إملائي يجب تفاديه في مثل هذه السندات التقنية المتخصصة، كون ذلك يؤثر على ...
	2.3.2.6.3- ترجمة الاختصارات والمختصرات:
	تتجلى طريقة نقل الاختصارات الواردة في هذه المطوية في اللجوء أساساً إلى شرح الكلمة المختصرة، كما نوضّحه في المثال التالي:
	يتضح أنّ حرف « u » يعني في الحقيقة « unité »، وهو المقصود الذي استطعنا استخلاصه من خلال الترجمة العربية.
	3.3.2.6.3 عدم انتقاء المقابل المناسب:
	يغيب عن هذه المطوية – وفي مواضع كثرة - اختيار المقابل الدقيق والمناسب لمختلف المفاهيم المتخصصة، سواء من حيث الشحنة الدلالية، أو من حيث السياق الكلامي الذي يحيط به. ومن أبرز الأمثلة التي تدل على ذلك، نذكر ما يلي:
	مصطلح "الأرق" يعني « l’insomnie »، بينما كان من المستحسن استعمال مقابل "الإرهاق" للدليل على مفهوم « surmenage »، كما وضعناه سابقاً في إطار ترجمة الكتيبات حول داء السكري.
	لنتأمل الأن في العبارة التالية:
	صحيح أنّ كلمة ""طراوة" تقابلها « tendresse » باللّغة الفرنسية، غير أنّه لا يتصاحب مع كلمة « la peau »، وإنّما كان ينبغي وضع مصطلح « douceur » للدليل على البشرة. ثمة العديد من الأمثلة الأخرى التي تدل على عدم تناسب سواء المصطلح الفرنسي أو المقابل العربي...
	كان ينبغي استعمال هنا « cicatrisation »،  بدلاً من « consolidation » كمقابل لكلمة "التئام".
	والصواب:  « Les maladies cardio-vasculaires ».
	7.3- تصفيف الوثيقة الثالثة (انظر الملحق رقم 7):
	الصورة رقم 8: عملية تصفيف الوثيقة الثالثة
	1.7.3- عناصر النص الخارجية
	الوثيقة الثالثة عبارة عن مطوية مختصرة مزدوجة الوجه، فرنسي من الجهة الأمامية، وعربي من الجهة المعاكسة لها. تُعرض من خلال هذه المطوية، سلسلة من التدابير الصحية والغذائية للتغلب على اضطرابات الأمعاء الوظيفية وآلام البطن « TFI et douleurs abdominales : Me...
	2.7.3- عناصر النص الداخلية
	يمتاز متن هذا الخطاب بكونه منظّم جداً، بحيث نجد في مطلعه عنوان رئيسي: TFI et douleurs abdominales : Mesures hygiéno-diététiques ، يتبعه عنوان فرعي: 9 conseils pour vos patients. وردت هذه النصائح التسع على شكل فقرات مختصرة ومرقمة [9-1] مبنية على جمل فع...
	استنتجنا كذلك أنّ طبيعة الخطاب الفرنسي صارت متخصصةً ومعقدةً إلى درجية مبيّنة، ممّا قد يؤثر أيضاً على طريقة صياغة ترجمتها العربية. فهي جميعها مظاهر سنحاول التعليق عليها بالتفصيل فيما يأتي:
	1.2.7.3- المظاهر الثقافية:
	ورد في الفقرة السادسة مصطلح مركب لم يشع استعماله في اللّغة الفرنسية: « gomme à mâcher »، وهو مقابل فُضِل عن نظيره الإنجليزي المشهور « chewing-gum ». أمّا فيما يتعلق بالترجمة العربية، فنلاحظ ورود مقابلين مختلفين: "لِبان" و "علكة" ، كدليل على تضافر جهود...
	2.2.7.3- المظاهر النصية:
	1.2.2.7.3- طريقة وضع الضمائر:
	تجتنب اللّغة العربية – كما أوضحناه من قبل- اللجوء إلى أساليب التخاطب، على عكس اللّغة الفرنسية. ويمكن الاستدلال على ذلك من خلال العنوان الفرعي المبيّن فيما يلي:
	2.2.2.7.3- مظاهر التقديم والتأخير:
	إنّ ظاهرة التقديم والتأخير قد تدّل على محاولة صاحب النص لفت انتباه القارئ إلى جزء معين من النص على حساب الآخر، كما قد ينجم ذلك عن ضرورة نحوية، وهذا ما يمكن ملاحظته من خلال الفقرة الآتي بيانها:
	يسعى المحتوى الفرنسي إلى إبلاغ المتلقي بمخاطر كبت الحركة المعوية بغية الإسراع إلى العمل، ربّما لسبب تفادي التأخر أو غير ذلك. بينما سبق في الترجمة العربية ذكر فعل الإسراع إلى العمل مع محاولة كبت النشاط المعوي، وهو تسلسل منطقي تفرضها المقومات النحوية وا...
	3.2.7.3- المظاهر اللّغوية:
	1.3.2.7.3- السياق الكلامي contexte verbal:
	نريد بمفهوم السياق الكلامي "الجوار اللّغوي لوحدة ما (وحدة صوتية في كلمة أو كلمة في جملة أو جملة في نص)" (روبول وموشلار، 2003: 265)، حيث يمكن استيعاب معنى مصطلح أو عبارة معينة بواسطة العناصر المجاورة لها على صعيد الجملة. وذلك بجعل التمييز بينه وبين الس...
	يتّضح أنّ جلّ هذه المفاهيم تندرج ضمن الحقل الدلالي المتعلق بالتغذية عامة، وبالجهاز المعوي والاستقلابي métabolisme على وجه الخصوص. كما يعدّ من الصعب استيعاب دلالتها مباشرة، وإنّما يمكن استخلاصها من خلال السياق الكلامي، كما نلاحظه بوضوح في المثال الرابع...
	2.3.2.7.3- ترجمة المختصرات:
	نلاحظ في مطلع هذه المطوية ورود اختصار في العنوان الرئيسي الفرنسي المتمثل في:TFI et douleurs intestinales  دون إلقاء أي تعليق قد يساعدنا على تفكيك محتواه. وإنّما قد نستخلصه إما من خلال السياق الكلامي، وإما بفضل البحث الوثائقي، إذ يعود هذا الاختصار على ...
	8.3- تصفيف الوثيقة الرابعة (انظر الملحق رقم 8):
	الصورة رقم 9: عملية تصفيف الوثيقة الرابعة
	1.8.3- عناصر النص الخارجية
	سنواصل الآن مع تصفيف سلسلة من المطويات ثنائية اللّغة فرنسي/عربي، المتوفرة في صيغتها الورقية والمتعلقة بالمكملات الغذائية بمختلف أنواعها. فهي جلّها ناجمة عن الشركة المتخصصة في الخدمات الطبّية (Entreprise médicale) « Pharm & Phyt » المتواجدة في واد سمار...
	تعرض هذه المطوية منتوج "نوزيستوب كيدس" « NOSYSTOP Kids »كمكمل غذائي يوصى به في حالة الاضطرابات الهضمية، وكذا الغثيان والتقيؤ عند الأطفال. تتجسد وظيفة هذا الخطاب في الإعلام، غرضه الأساسي التأثير وحث المتلقي على شراء هذا المنتوج.
	2.8.3- عناصر النص الداخلية
	نلاحظ أولاً فيما يخص عناصر النص الداخلية التي تتميز بها هذه المطوية، طبيعتها غير المكتظة بالمعلومات présentation aérée، بحيث تنقسم إلى أقسام متفرقة تمتزج بين النسق الإخباري الخاص بالنشرات الطبّية وبين الخصوصيات التسويقية. فالقسم الأوّل عبارة عن تقديم ...
	كما أُلحقت المادة الإعلامية بمجموعة من الصور تعرفنا على علبة المنتوج، والأكياس الموجودة داخلها. إضافة إلى ذلك، نلاحظ أنّ نمط الكتابة يقوم على استعمال الألوان، ممّا يضفي طابع جذّاب وشيّق لهذه المطوية. سنتطرّق بعد ذلك إلى بعض الملاحظات التي دوّناها فيما...
	1.2.8.3- المظاهر المقامية:
	1.1.2.8.3- خطأ دلالي:
	نستهل بخطأ دلالي وقع إثر عدم انتقاء المقابل المناسب عند نقل المصطلح « dosage » الوارد في المثال التالي:
	ولقد صنفنا هذا المثال ضمن المظاهر المقامية، كونه يؤثر على صحة إبلاغ الرسالة، وبما أنّنا نفهم من خلال الترجمة المقترحة أنّ منتوج "نوزيستوب" يساعد على رفع قدرات التركيز، وذلك نظراً للقسم الذي وردت فيه تلك المعلومة، أي القسم الذي يشرح "فوائد المنتوج". غي...
	2.2.8.3- المظاهر النصية:
	1.2.2.8.3-  أساليب التمديد:
	صادفنا بعض المعلومات الإضافية في الترجمة العربية التي لم يصرح بها في المتن. وعلى سبيل المثال، نذكر التعريف الذي قُدم عن المنتوج "نوزيستوب":
	نلاحظ مباشرة التفاوت الواضح في حجم الفقرة، بحيث وردت معلومة إضافية في النسخة العربية المتمثلة في: " مصنوع من مستخلصات نباتات طبيعية ". غير أنّه لم يخِلّ هذا التمديد بمعنى الرسالة المراد تبليغها، إذ نجد الفكرة نفسها مصرح بها لاحقاً في الخطاب الفرنسي عل...
	2.2.2.8.3- ملامح النص الفوقية:
	لقد سبق وأن أشرنا إلى الطابع المشوق والجذّاب التي تتسم بها هذه المطوية، و يظهر ذلك، من خلال استعمال الألوان الخاصة  بالعناوين والمعلومات الأكثر أهمية كاسم المنتوج، المكتوبة بحروف كبيرة الحجم من شأنها أن تلفت الانتباه وتسهل عملية القراءة. غير أنّه يتعذ...
	الصورة رقم 10: أمثلة عن ملامح النص الفوقي
	3.2.2.8.3- تركيب الجمل:
	يتّضح أنّ معظم التعليمات و الإرشادات الواردة في النسخة الفرنسية مصاغة على شكل جمل فعلية مسبوقة بفعل غير مصرّف، بينما تقابلها صيغ مبنية للمجهول فيما يخص الجمل العربية، كما استطعنا حصرها فيما يأتي:
	3.2.8.3- المظاهر اللّغوية:
	1.3.2.8.3- استعمال المقابل غير المناسب:
	من الأمثلة التي تدّل على عدم اختيار المقابل المناسب في اللّغة المنقول إليها، نذكر ما يلي:
	يعتبر لفظ "استيعاب" – بمعنى الفهم والإدراك- مفهوماً مجرداً لا يناسب مجال الطبّ، بل يُشاع أكثر في ميدان الأدب أو كذا المالية. وعليه، يستحسن انتقاء مقابل "امتصاص"، ومنه: "سريع الامتصاص".
	9.3- تصفيف الوثيقة الخامسة (انظر الملحق رقم 9):
	الصورة رقم 11: عملية تصفيف الوثيقة الخامسة
	1.9.3- عناصر النص الخارجية:
	دائماً في إطار نفس السجل الخطابي، نواصل مع مطوية ثانية صادرة عن الشركة “Pharm&Phyt”. وبناءً على ذلك، بإمكاننا استخلاص الخصوصيات الشكلية ذاتها. أمّا فيما يخص المحتوى، فتعرض هذه المطوية المكمل الغذائي "ميموتين امتحان" « MEMOTYNE Junior » المخصص للأطفال ...
	2.9.3- عناصر النص الداخلية:
	تنقسم المطوية الحالية مثل المطوية السابقة "نوزيستوب كيدس"، إلى ثلاثة أقسام، يعرض من خلال القسم الأوّل مقدمة وجيزة عن خصوصيات المنتوج، وفي الثاني إرشادات الاستعمال، و في القسم الثالث، فجاء فحواه مماثلاً تماماً للمطوية السابقة. وفيما يلي، سنوّضح بعض الم...
	1.2.9.3- المظاهر النصية:
	1.1.2.9.3- ملامح النص الفوقية:
	إنّ طريقة كتابة تسمية المنتوج « MEMOTYNE Junior » جاءت على صورة كتابة تسمية « NOSYSTOP Kids »، أي على شكل حروف كبيرة الحجم باستعمال اللون الأحمر. غير أنّ ترجمة تسمية « MEMOTYNE Junior» تأتي بصيغة مختلفة في النسخة العربية: "ميموتين امتحان" ربما للدليل ...
	2.2.9.3- المظاهر اللّغوية:
	1.2.2.9.3- طريقة نقل الاختصارات:
	تبقى ترجمة الاختصارات والمختصرات مسألة شّاقة تعترض سبيل المترجم الطبّي على الدوام، لاسيما فيما يخص طريقة نقلها إلى اللّغة العربية. ولقد حصرنا من خلال هذه المطوية مثالين عن ترجمة اختصارين مختلفين، يتمثل أوّلهما في DHA بمعناه الكامل: acide docosahexaéno...
	10.3- الوثيقة السادسة (انظر الملحق رقم 10):
	الصورة رقم 12: عملية تصفيف الوثيقة السادسة
	1.10.3- عناصر النص الخارجية:
	سنقدم الآن مطوية متعلقة بالمكمل الغذائي "إيرون بلوس" « Iron+ »  الذي يحتوي على الحديد كعلاج موصوف لتعويض نقص الحديد في الجسم، وكذا بغرض إكمال الاحتياجات الغذائية اليومية.
	أمّا فيما يخص بقيّة عناصر المطوية الخارجية، فهي نفسها مثل المطويتين اللتين قدمناهما سابقاً. إلاّ أنّنا استطعنا تسجيل بعض الملاحظات الواقعة على المستوى اللّغوي، والتي سنكشف عنها ضمن عناصر النص الداخلية:
	2.10.3- عناصر النص الداخلية:
	1.2.10.3- المظاهر اللّغوية:
	1.1.2.10.3-  نقل الرموز:
	يتمثل أوّل عنصر لفت انتباهنا في طريقة وضع تسمية المنتوج « Iron + »  باللّغة العربية، إذ يتضح أنّه لم يُحتفظ فيها بالرمز [+]، بل تمّ نقلها صوتياً وتدوينه بحروف كاملة "بلوس"، علماً أنّه كان من المستطاع الحفاظ على ذلك الرمز كما هو.
	2.1.2.10.3- ترجمة المصطلحات الجدّ معقدة والمتلازمات اللفظية:
	لقد استطعنا من خلال هذه المطوية حصر بعض المصطلحات المعقدة جداً، مثل « saccharate ferrique micro-encapsulé » الذي يشير إلى مادة كيمائية مركبة من السكر الطبيعي "سَكَروز"، والأوكسيد الحديدي، فهو مصطلح تم نقله إلى العربية حرفياً: "سكارات الحديد دقيق التغل...
	كما مكّنتنا عملية تصفيف محتوى هذه المطوية من استخلاص طريقة نقل بعض المتلازمات اللفظية الخاصة بالمجال الطبّي، مثل: « carence en [fer] » التي تُرجمت إلى العربية بـ "نقص [الحديد]".
	11.3- تصفيف الوثيقة السابعة (انظر الملحق رقم 11):
	الصورة رقم 12: عملية تصفيف الوثيقة السابعة
	1.11.3- عناصر النص الخارجية:
	تقدم لنا هذه المطوية المكمل الغذائي "فيغوريكس" « Vigorix »  المستعمل من أجل تقوية جهاز المناعة لدى الأطفال، وكذا ضمان حيويّتهم خلال مرحلة النمو.
	2.11.3- عناصر النص الداخلية:
	تتميّز هذه المطوية، مثلها مثل باقي المطويات السابقة الصادرة عن نفس الشركة، باعتمادها على ثلاثة أقسام ثابتة، بحيث تقدم من خلال القسم الأول المنتوج ومكوّناته، في حين يبيّن لنا القسم الثاني طريقة تناول هذا المكمل. وفي القسم الثالث والأخير، يشار إلى أهم ف...
	غير أنّنا استطعنا استخلاص بعض الأخطاء الواردة في الترجمة العربية، وقد تكون بالغة الأثر في حسن إيصال المعلومة. وبالتالي، سندرجها ضمن المظاهر المقامية، كما يلي بيانه:
	1.2.11.3- المظاهر المقامية:
	1.1.2.11.3- أساليب التقليص:
	لنقارن المحتوى الفرنسي بترجمته العربية فيما يأتي:
	وجدنا في النسخة العربية بعض النقائص المتمثلة في المصطلح المركب: « oligo-éléments »، بالإضافة إلى المكوّن « Sélénium » . ولكن استطعنا العثور على ترجمة المصطلح المركب « oligo-éléments » من خلال العودة إلى الذاكرة الترجمية المخصصة لداء السكري، حيث تُرجم ...
	" يجمع بين خصائص العناصر الأحادية كالمغنيزيوم  والسيليينوم مع الهلام الملكي والطلع المعترف بها لتحفيز الدفاعات المناعية الطبيعية وتحسين الطاقة والحيوية لدى الأطفال".
	12.3- الوثيقة الثامنة والأخيرة (انظر الملحق رقم 12):
	الصورة رقم 13: عملية تصفيف الوثيقة الثامنة
	1.12.3- عناصر النص الخارجية:
	سننهي هذه السلسلة من المصادر ثنائية اللّغة حول المكملات الغذائية مع المطوية الأخيرة، التي يُقدم من خلالها المكمل الغذائي "فورتيكس" « Fortix » الموصى به عند ضعف الشّهيّة لدى الأطفال، وكذا من أجل تحفيز حيويّتهم خلال فترة النمو. لقد سجلنا ملاحظة واحدة عل...
	2.12.3- عناصر النص الداخلية:
	1.2.12.3- المظاهر اللّغوية:
	1.1.2.12.3- عدم انتقاء المقابل المناسب:
	صادفنا المصطلح « carence » الذي تطرقنا إليه في المطوية السابقة، حيث تصاحبه هذه المرة كلمة « alimentaire »، أي: « carence alimentaire ». غير أننا إذا اطلعنا على ترجمته العربية، نجدها كالآتي: "سوء التغذية"، وهذه العبارة قد توحي إلى مفهوم « sous-alimenta...
	ثانياً- مرحلة الترجمة والمراجعة:
	III-  ترجمة الوثائق المتعلقة بداء السكري: إعداد الوثائق المراد ترجمتها وإنشاء مشروع الترجمة:
	قبل الشروع في الترجمة، ينبغي أوّلاً إعداد الوثائق في صيغة تسمح لـلبرنامج معالجتها، فإذا توفرت هذه الوثائق على صيغة إلكترونية ورود Word أو بي دي أف PDF أو حتى باوور بوينت PowerPoint، غالباً ما يكون البرنامج قادراً على قراءتها. أمّا في حالة عدم توفر تلك...
	قمنا بعد ذلك بإنشاء مشروع جديد تحت تسمية "مشروع عن داء السكري" « Projet Diabète »، حيث أضفنا إليه الوثيقتين اللتين سنقوم بترجمتهما، بحيث سنقدمهما بشتى تفاصيلهما فيما يأتي. حددنا بعد ذلك الذاكرة التي قمنا بإنشائها من قبل، أي "الذاكرة العامة حول داء الس...
	علاوة على ذلك، أدرجنا في هذا المشروع قاعدة المصطلحات فرنسي/عربي عنوانها "مسرد طبّي" « Lexique medical » حيث يحتوي على مصطلحات طبّية وصيدلانية يبلغ عددها 64 مصطلح.
	12.3- تقديم الوثيقة الأولى (انظر الملحق رقم 12أ):
	1.12.3- عناصر النص الخارجية:
	إنّ الوثيقة الأولى عبارة عن كتيّب صيدلاني عنوانه: « Mon Diabète et moi » صدر بتاريخ 6 جويلية 2017 عن المركز الصحي الجامعي ماك قيل  Centre Universitaire de Santé     McGill المتواجد في كندا. وهو كتيّب متوفر بصيغته الإلكترونية "بي دي أف"، يتألف من 25 صف...
	تتمثل وظيفتها السائدة في الوظيفة المرجعية بغرض الإعلام والتأثير على المتلقي، مثلما كان الحال بالنسبة للوثائق التي قمنا بتصفيفها سابقاً.
	2.12.3- عناصر النص الداخلية:
	تحوي هذه الوثيقة على فقرات نصية موجزة ومتفرقة تتوزع على كامل مساحة الصفحة، لعل هذا الشكل التنظيمي يضفي لمحتواه طابعًا جذّابًا غير مكتظٍ بكثرة المعلومات، بحيث صارت المعلومات المقدمة مرافقة بأيقونات وصور تدل عنها. كما نجد أيضاً في أسفل الوثيقة جزء مخصص ...
	أمّا فيما يخص طبيعة الأسلوب المعتمد في هذا الكتيّب، فيتجسد في الأساليب التي نختصرها كالآتي:
	- أساليب الاستفهام، نحو:
	- Quoi savoir sur le diabète?
	- Pourquoi faut-il mesurer ma glycémie?
	- جمل اسمية لتقديم الأعراض:
	- Sécheresse de la bouche et soif intense
	- Somnolence inhabituelle ou fatigue extrême
	- جمل فعلية مسبوقة بفعل غير مصرف لإعطاء توضيحات:
	Vérifiez votre taux de sucre vous aidera à:
	- Maintenir votre taux de sucre sous contrôle
	- Prévenir d’autres problèmes de santé
	- جمل فعلية مسبوقة بفعل على صيغة الأمر لإعطاء تعليمات ونصائح:
	- Prenez note de la date
	- Montrez vos résultats à votre médecin
	علاوة على ذلك، نذكر أمثلة عن ملامح النص الفوقية على مستوى العناوين والفقرات:
	- Le glucose (sucre) sert de  carburant…
	- …pendant une période de 6 à 8 heures, et que vous vous sentez malade.
	نواصل الآن مع ترجمة هذه الوثيقة استعانة بنظام الذاكرة س.د.ل ترادوس:
	3.12.3- مرحلة الترجمة:
	سنبدأ بالاطلاع على تقرير ما قبل الترجمة الذي سنعرضه فيما يلي:
	الصورة رقم 14: تقرير ما قبل الترجمة الخاص بالكتيب الأوّل
	إنّ دور تقرير ما قبل الترجمة يضطلع بإمكانية تزويد المترجم بفكرة أوّلية عن حصيلة الترجمة، من عدد التطابقات ومجموع القطع النصية التي يحتوي عليها الملف، إلى غير ذلك. فهذه التفاصيل قد يستفيد منها المترجم المهني على وجه الخصوص، والتي من خلالها يستطيع تحديد...
	نلاحظ أنّ عدد القطع النصية وصل إلى 540 قطعة، مع تكرار 150 منها، إضافة إلى أربعة تطابقات جزئية منحصرة ما بين 95%- 99%؛ أربعة ما بين 85%- 94%، وستة ما بين 75%-84%. كما نشير إلى حالتين منحصرتين ما بين 74%-50% كأدنى حد. أمّا القطع المتبقية، والتي يبلغ عدد...
	3.3.12.3- حالات عدم التطابق:
	في حالة عدم وجود مطابقات لقطعة معيّنة من الذاكرة، يبقى المكان المخصص للترجمة فارغاً، فعلى المترجم حينذاك أن يبادر بترجمته. وذلك لا يدل أبدا على رداءة البرنامج وعدم فعاليته، بقدر ما قد يعود إلى أسباب أخرى، والتي سنحاول الكشف عنها تدريجياً:
	1.3.3.12.3- اخفاق عملية التحويل Lacunes dues au processus de conversion:
	2.3.3.12.3- نظام التقطيع Système de segmentation
	2.3.3.12.3- محتويات نادرة:
	وفي حالة عدم الحصول على تطابقات من الذاكرة، قد يلجأ المترجم إلى الوظائف الأخرى التي يمنحها نظام الذاكرة، والتي تضطلع بأهمية بالغة قد يستفيد منها المترجم بكل مردودية ونجاعة. ومن أهم هذه الوظائف، نعرض ما يلي:
	4.3.12.3- البحث السياقي:
	4.12.3- مرحلة المراجعة الخارجية ثنائية اللّغة Révision externe:
	بعد إتمام عملية الترجمة ضمن برنامج ترادوس، تليها مرحلة أخرى تتمثل في المراجعة الخارجية التي تبني نفس التقسيم مثلما يظهر في ترادوس؛ أي تقسيم الوحدات الترجمية المتكوّنة من القطعة الأصلية والقطعة المترجمة لها، مع تحديد الرقم الذي تنتسب إليه تلك الوحدة. و...
	1.4.12.3- المظاهر المقامية:
	بمّا أن البعد المقامي يرتبط أشدّ الارتباط بالسعيّ لنقل الرسالة الأصلية بطريقة صحيحة وملائمة، مع الحفاظ على نفس الأثر لدى المتلقي المستهدف بالترجمة، أدرجنا ضمن المظاهر المقامية الملاحظات الآتي ذكرها:
	1.1.4.12.3- التحقق من صحة المعنى:
	لقد استنتجنا مساهمة المراجعة الخارجية لاسيما فيما يخص إدراك الأخطاء الناجمة عن الانزياح الدلالي. وهو ما أردنا الاستدلال عنه من خلال المقطع الموالي:
	قد يؤدي بنا التسلسل المنطقي إلى الاعتقاد بأنّ المقصود هنا يشير إلى العناية بالمرض، وإنّما يتجلى بعد إعادة القراءة بتمعن أنّ المقصود الحقيقي منه هو العناية بالمريض، مما وجب تنقيح هذه الترجمة كما يلي: "... فعندما نعتني بصحتنا عناية شديدة، نستطيع أن نعيش...
	2.4.12.3- المظاهر النصية:
	1.2.4.12.3- ضمان مبادئ الاتساق والانسجام:
	ينطبق هذا العامل على ضمان انسجام النص، حيث نذكر على سبيل التحديد صياغة العناوين التي تتكرر أكثر من مرة ولكن باختلاف طفيف في الأسلوب مثلاً، ممّا يستوجب كذلك الاعتماد على ترجمات مختلفة، وهو ما نستطيع ملاحظته من خلال القطعتين رقم 21 ورقم 95:
	الصورة رقم 33: مرحلة المراجعة- مظاهر الاتساق والانسجام
	فإذا رعينا سياق الكلام حيث أورد فيه السؤال الموجود على مستوى القطعة رقم 95: « Que faut-il manger? »، نستنتج أنّه يشير إلى مجموعة من الأطعمة التي ينصح لمريض السكري بتناولها، ممّا دفع بنا إلى ترجمة هذا العنوان على النحو التالي: "ما هي الأطعمة التي يجب ت...
	Le traducteur, autrefois maître de son texte, se voit de plus en plus contraint d’aborder le texte par segments, souvent de façon discontinue. Cette façon de faire n’est pas sans soulever […] les conséquences sur le produit fini, c’est-à-dire le texte...
	يتوجب حالياً على المترجم، الذي كان يعتبر سيّد نصه، التعامل مع النص المراد ترجمته على شكل قطع نصية تأتي في غالب الأحيان بطريقة متقطعة غير منسجمة. وذلك لا يخلو من انعكاسات سلبية على النص المترجم، باعتباره منتج متمّم. (ترجمتنا)
	2.2.4.12.3- التحقق من صحة الأسلوب وسلاسته:
	قد تتجلى هذه النقطة في انتقاء أسلوبٍ علميٍّ وتقنيٍّ نظراً للمجال الذي نتعامل معه. وللاستشهاد على ذلك، نقترح العبارة التالية الواردة في القطعة رقم 294:
	فقد رجحنا كمحاولة أولى إلى ترجمة شارحة تبدو مطوّلة، ولكن بعد إعادة قراءة الجملة، تبادرت إلى أذهاننا إمكانية تحسين هذه العبارة بالاعتماد على أسلوب ذو مستوى لغوي أرقى يتناسب مع الكتابة العلمية. وعليه، قمنا بتعديل تلك الترجمة على النحو التالي:           ...
	3.4.12.3- المظاهر اللّغوية:
	1.3.4.12.3- التأكد من انتقاء المصطلح المناسب:
	كثيراً ما ننتقي خلال الترجمة وكمحاولة أولى، مصطلح عام يخلو من الدقة، ولعلّ مرحلة المراجعة الخارجية تمكنّنا من إدراك ذلك الخلل. وقد يحدث ذلك مثلاً عند نقل مفهومين متشابهين إلى حد كبير (في حالة الترادف الجزئي مثلاً)، كما نستدل عليه من خلال العبارتين « h...
	وأمّا بخصوص عبارة «Produire de l’insuline »،  فقد تؤدي إلى ترجمتين مختلفتين في اللغة العربية، وذلك حسب من يقوم بعملية الانتاج. فإذا كنا نقصد به البنكرياس، ينبغي ترجمته بـ : " إفراز الأنسولين"، بينما إذا تعلق الأمر بالجسم، يستحسن القول: "إنتاج الأنسولي...
	وهي جميعها تعديلات يمكن استيرادها إلى ترادوس من أجل إثباتها نهائياً أو رفضها، وكذا إجراء تصحيحات أخرى.
	5.12.3- توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي Générer les traductions cibles:  (انظر الملحق رقم 12 ب)
	صحيح أنّ المراجعة الخارجية ثنائية اللّغة لها أهمية بالغة، ولكنّها لا تتيح لنا فرصة الإلمام بالإطار الخارجي للخطاب، كهيكل النص وتصميمه mise en page. وذلك يرجع إلى نظام التقطيع المعتمد في نظام الذاكرة.
	وتأتي إمكانية توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي، التي تسمح لنا بالاطلاع على عناصر النص الخارجية. وعليه، ارتأينا حصر أهم النقائص التي استطعنا تحديدها بفضل المراجعة الأخيرة من خلال الجدول الآتي:
	1.5.12.3- عناصر النص الخارجية:
	نبدأ على مستوى عناصر النص الخارجية، بالصفحة الأمامية للكتيّب couverture:
	الصورة رقم 34: المراجعة النهائية- حذف بعض المقومات الشكلية
	أول ما نلاحظه هو عدم ظهور كامل العناصر التابعة للصفحة الأمامية. وعلى رأسها، نذكر حذف صورة الشجرة (1)، وغياب العنوان (2) في الجهة العلوية للصفحة، ممّا يُحتّم علينا التعديل.
	ولكن نستطيع كذلك الإشارة إلى بعض النقاط الإيجابية، وتتمثل في الحفاظ على الرمز الخاص بهيئة تحرير هذه الوثيقة (3)، وغيرها من المقومات الشكلية التي لا تتطلب إعادة تصميمها.
	تتجسد كذلك ضرورة المراجعة النهائية في مراعاة نمط الكتابة، ونذكر بهذا الصدد العبارة الواردة في الصفحة الأولى (4) التي تشكل تنبيها،ً يستوجب تمييزها عن باقي العناصر النصية الأخرى، قصد جذب انتباه القارئ للتركيز عليه. ولذا ينبغي وضعه بالبنط الغليظ، مثلما ه...
	علاوة على ذلك، من المفيد استنتاج اتجاه كتابة النص العربي وطريقة ترتيبه (5):
	الصورة رقم 35: المراجعة النهائية- اتجاه كتابة النص العربي
	13.3- تقديم الوثيقة الثانية (انظر الملحق رقم 13أ):
	1.13.3- عناصر النص الخارجية:
	تتجسد الوثيقة الثانية التي سنقوم بترجمتها في كتيّب طبّي موسوم بـ: « Le Diabète. Bien connaître sa maladie »،  نشرته شركة "سانوفي" Sanofi الفرنسية بتاريخ 11 جوان 2013. تتألف هذه المطوية من 28 صفحة بصيغتها الإلكترونية بي.دي.أف (PDF). وهي وثيقة موجهة لجم...
	2.13.3- عناصر النص الداخلية:
	و الغاية من  هذه الوثيقة هو تقديم معلومات متعلقة بداء السكري بشتى جوانبه، إذ نجد في صفحاتها الأولى تعريفاً شاملاً عن هذا المرض من حيث أعراضه، وعلاجه وكذا نمط العيش الذي ينبغي على المريض تبنيّه من حيث الحمية وكيفية الاعتناء بأجزاء الجسم، الأكثر عرضة إث...
	يمكننا القول أنّ هذا الكتيّب تجتمع فيه جميع خصوصيات الخطاب الطبّي المبسط. فنجد مثلاً أسلوباً يعتمد أساساً على صيغة الاستفهام:
	- « Qu’est ce que le diabete ? »
	- « Que faire en cas d’hypoglycémie? »
	- « Comment participer activement à mon traitement? »
	مع تبني ضمير المتكلم للدلالة على الموضوعية، و لكي يشعر المتلقي أنّه مندمج في المعلومات المقدمة له بشكل فعّال:
	- « Les signes d’hypoglycémie qui doivent m’alerter? » (p.7).
	إلى جانب ضمير المخاطب على صيغة الاحترام « vous »:
	- « Votre hémoglobine glyquée doit être dosée tous les 3 ou 4 mois » (p.14).
	نجد كذلك بعض الجمل على الصيغة غير الشخصية tournure impersonnelle :
	- « Il n’y a pas un traitement unique du diabète» (p.15).
	علاوة على ذلك، تحوي هذه الوثيقة على جمل أو فقرات مختصرة ومقدمة على شكل قائمة، كما هو الحال عند تقديم أعراض السكّري. وهي معلومات تصاحبها في أغلب الأحيان صوراً أو رسومات تدّل عليها. كما نجد كذلك أمثلة عن ملامح النص الفوقية تتميّز عن باقي عناصر النص باعت...
	فجلّ هذه الملاحظات تندرج ضمن خصوصيات الخطاب الطبّي المبسط شكلاً ومضموناً. ونواصل الآن مع استنتاج مساهمة نظام الذاكرة في ترجمة هذه الوثيقة ومعالجتها:
	3.13.3- مرحلة الترجمة:
	نطلع أولا على تقرير ما قبل الترجمة الذي يزوّدنا بالإحصائيات الأوّلية فيما يخص حصيلة الذاكرة في إطار ترجمة الوثيقة الحالية، والذي نعرضه أدناه:
	الصورة رقم 38: تقرير ما قبل الترجمة الخاص بالكتيّب الثاني
	نستنتج أنّ مجموع القطع النصية المسجلة يبلغ 624 قطعة، حيث يصل عدد التطابقات الكاملة 100% إلى 74 قطعة، منها أربع حالات من التطابق التام PerfectMatch تم إظهارها بفضل الاعتماد على وظيفة  PerfectMatch. تحصلنا كذلك على 67 قطعة تشير إلى حالات من التكرار الدا...
	1.3.13.3- حالات التطابق الكامل 100%:
	نعرض أولاً في إطار التطابق الكامل، الحالات الأربعة التي أفلحت بتطابق تام PerfectMatch، والتي سجلناها على مستوى القطع رقم: 355، 374، 396 و462 ، الآتي بيانها:
	الصورة رقم 39: حالات التطابق التام
	نلاحظ أنّها عبارة عن أرقام ترتيبية تخلو من أي محتوى لغوي. ولقد بيّنا في الفصل الثاني أنّ مبدأ العمل بوظيفة التطابق لا يقوم على محتوى الذاكرة، وإنّما يرجع إلى وثيقة مرجعية ثنائية اللّغة التي يتم إدراجها ضمن مصادر المشروع. أمّا السؤال المطروح الآن: لمَ ...
	وأمّا عن باقي حالات التطابق الكامل، وبالرغم من اعتبارها قليلة في هذه الوثيقة، إلاّ أنّنا نستطيع الإشارة إلى البعض منها، المحققة في معظمها من خلال بروز تكرارات داخلية، كما هو الحال بالنسبة للقطعة رقم 19 التي تعدّ تكراراً للقطعة رقم 18 التي تسبقها:
	الصورة رقم 40: تكرارات داخلية أدت إلى تطابق كامل 100 %
	في نفس الصدد، نذكر كذلك القطعة رقم 198، التي تعدّ تكراراً للقطعة رقم 22، مفادها ما يلي:
	علاوة على ذلك، نستطيع التعليق على تكرارات أخرى من نوع خاص، إذ لا تبرز بتطابق كامل 100%، بالرغم من أنّها تحتوي على محتويات سبقت ترجمتها في نفس الوثيقة، حيث جاءت القطعة رقم 111 لتثبت ذلك:
	الصورة رقم 41: تكرارات داخلية مع تفاوت في نمط الكتابة
	تبرز القطعة المؤشرة في الصورة أعلاه نفس المحتوى الذي ورد في القطعة رقم 29، ولكن مع تفاوت في نمط الكتابة، إذ ورد السؤال الحالي « Une hypoglycémie, c’est quoi? » مكتوب بحروف كبيرة، اختلافاً عن القطعة السابقة، وذلك كما يظهر من خلال نافذة النتائج، ممّا من...
	الصورة رقم 42: تكرارات داخلية مع تفاوت في نمط الكتابة
	وردت القطعة الحالية « ARTERITE DES MEMBRES INFERIEURS » عنوان مكتوب بحورف كبيرة، في حين جاءت القطعة السابقة كعنصر من قائمة، وبالتالي، وردت بحروف صغيرة.
	2.3.13.3- حالات التطابق الجزئي:
	تدفقت حالات عديدة من التطابق الجزئي طيلة مرحلة ترجمة كتيّب سانوفي الحالي، وسنحاول عرض أهم المواقف التي أدّت إلى حدوث مثل هذا التطابق فيما يلي:
	نبدأ بالإشارة إلى تطابق جزئي بنسبة 81%، الذي ورد على مستوى القطعة رقم 24 ، باعتبارها تكراراً للقطعة رقم 20:
	الصورة رقم 43: حالة التطابق الجزئي بنسبة 81%
	الصورة رقم 44: حالة التطابق الجزئي بنسبة 87%
	الصورة رقم 45: حالة التطابق الجزئي بنسبة 75%
	الصورة رقم 46: حالة التطابق الجزئي بنسبة 72%
	3.3.13.3-حالات عدم التطابق:
	سنتطرق الآن إلى حالات عدم التطابق، حيث سنكشف من خلالها عن أهم الأسباب التي أدّت إلى عدم الحصول على المطابقة من الذاكرة.
	نبدأ بعرض أحد العوامل التقني المتجسد في وجود الإشارات Les balises من شأنها أن تعرقل ظهور المطابقة، حتى وإنْ كان المحتوى الجديد متوفر في الذاكرة، كما نستطيع ملاحظته من خلال الصورة الآتية:
	قد تطرأ كذلك حالات عدم التطابق في ظل مواجهة تفاوت في طريقة التعبير من محتوى إلى آخرnuances، كما حدث مع عبارة: « Ce qu’il faut savoir sur le diabète » (القطعة رقم 13):
	بحيث تتشابه هذه العبارة مع الجملة السابقة التي وردت في الكتيّب « Mon Diabète et moi » ، والتي جاءت على المنوال الآتي: « Quoi savoir sur le diabète? »، مع العلم أنّه بإمكاننا في كلتا الحالتين تبني نفس المقابل العربي، أي: "ما الذي يجب معرفته عن داء السك...
	علاوة على ذلك، قد تظفر بعض العوامل الأخرى ذات الطابع الثقافي والاجتماعي بعدم الحصول على أي مطابقة. وعلى سبيل المثال، نذكر الأرقام الخاصة بالإسعافات التي تختلف من بلد إلى آخر، ولذا يتحتم نقلها وفقاً لمبادئ الترجمة الهادفة التي عرضناها في الفصل الأول، ب...
	لا تنحصر حالات عدم التطابق في العوامل الثقافية والاجتماعية فحسب، بل قد تشمل أيضاً مفاهيم متصلة بالميدان الطبّي، ولكنّها لم تتداول ضمن سندات مواجهة لجمهور عام من غير المتخصصين. ومن الأمثلة عن تلك المفاهيم، نذكر أسماء بعض المواد الدوائية، كما هي واردة ع...
	اضطررنا في مثل هذه المواقف إلى اللجوء إلى البحث الوثائقي في مصادر خارجية للاطلاع على طريقة نقلها، بحيث اعتمدنا إثره على تقنية الاقتراض الصوتي:
	أمّا فيما يخص الاختصارين الواردين أعلاه، أوّلهما: GLP-1  الذي يعني Glucagon-like-peptide-1  والثاني DPP بمعنى Dipeptidyl Peptidase-4، فقمنا بترجمتها ترجمة شارحة، مع وضع الاختصار إلى جانبها. ضِف إلى ذلك، فإنّ المفهوم الأوّل: « sulfamides hypoglycémiant...
	نستخلص كذلك أنّ القطع الطويلة تؤدي غالباً إلى عدم المطابقة، بالرغم من احتوائها على بعض الكلمات أو العبارات الموجودة في الذاكرة. فينبغي حينئذ على المترجم أن يقوم بترجمة الفقرة كليّة، وإثباتها بعد التحقق من صحة الترجمة. كما قد يستعين بالوظائف المتعددة ا...
	4.3.13.3- البحث السياقي:
	لقد سبقنا وأن أشرنا إلى أهمية البحث السياقي كأداة مفيدة عند غياب توفر المطابقة لقطعة نصية ما. كما قد تتجلى مساهمتها في طرح الحلول والاقتراحات السياقية المنبثقة من الذاكرة مثلاً عند نقل كلّ من التراكيب الأسلوبية phraséologie والمتلازمات اللفظية colloca...
	« Quels sont les objectifs de la prise en charge du diabète? »
	فبمجرد إجراء البحث السياقي، تحصلنا على مجموعة من الاقتراحات التي قد تساعدنا، منها:
	وبناءً على هذه الاقتراحات، ارتأينا الاعتماد على الترجمة الآتية، مراعاةً للسياق الحالي:
	" ما هي أهداف التكفل بداء السكري؟ "
	يمكن أيضاً استخلاص مجموعة من المصطلحات المركبة والعبارات الجاهزة expressions figées التي تتعلق بموضوع داء السكري، والتي يتم اقتراحها في بعض الأحيان بطريقة آنية بفضل وظيفة الاقتراح التلقائي AutoSuggest. ونذكر منها ما يلي:
	علاوة على ذلك، يضطلع البحث السياقي بدور استرجاع محتويات مشابهة للمحتوى الذي نحن بصدد ترجمته. وذلك بالاكتفاء فقط بإدخال الكلمة المفتاحية التي نرغب في البحث عنها في نافذة البحث، لكي نتحصل على اقتراحات قد تناسبنا. وهي العملية التي أجريناها عند ترجمة محتو...
	قمنا بالتأشير على الفعل « pénétrer»، وتحصلنا مباشرة بعد ذلك على محتوى من الذاكرة يشابه تماماً المحتوى الحالي. وبالتالي، يمكن الاستناد إلى الترجمة السابقة في ظل ترجمة القطعة الحالية، التي أصبحت كالآتي:
	استطعنا أيضاً بفضل وظيفة البحث السياقي استنتاج بعض الاستعمالات المعجمية المتداولة، مع لفت الانتباه إلى اختلاف دلالتها من سياق إلى آخر، وكذا تحديد المقابل العربي الخاص بكل حالة. ومن الأمثلة الأكثر دلالة، نذكر مصطلح « apports » الذي حللناه على النحو الآ...
	فنستطيع تلخيص أهم العلاقات الدلالية لمصطلح « apports » مع مقابلاتها العربية، من خلال الجدول التالي:
	يمكّننا البحث السياقي كذلك من تحديد الخيارات المصطلحية القائمة من وثيقة إلى أخرى، سعياً منا إلى مراعاة قضية توحيد المصطلحات. وعلى سبيل المثال، نذكر بعض المفاهيم التقنية الخاصة بجهاز قياس سكر الدم «Lecteur de glycémie »، حيث حصرنا لها عدة مقابلات منتقا...
	يبدو أن الاقتراح الأوّل [جهاز قياس سكر الدم] هو الأنسب، نظراً للسياق الذي نحن بصدده، والذي جاء على النحو الآتي:
	« Un lecteur de glycémie qui effectue la mesure de la glycémie »
	المبدأ نفسه ينطبق على مصطلح « bandelettes »:
	حيث يعتبر مصطلح "شريحة" المكافئ الأنسب والأكثر شيوعاً في المجال التقني. واعتباراً لذلك، قمنا بإدراج هذه المقابلات في قاعدة المصطلحات لتجنب الالتباس في ظل استعمالات لاحقة. نواصل الآن مع عرض تفاصيل عن مساهمة قاعدة المصطلحات في ظل ترجمة سندات طبّية وصيدل...
	5.3.13.3- قاعدة المصطلحات:
	لقد اتضح لنا من خلال تحليل الوثيقة الحالية وترجمتها، أنّها لا تخلو من المصطلحات والعبارات المتخصصة المعقدة، وذلك بالرغم من طابعها المبسّط، إلاّ أنّه في كل مرة يتمّ تزويد القارئ بشرح أو بمرادف متداول في اللّغة العامة بغية ضمان حسن الفهم والإفهام. ومن ا...
	كما وجدنا عدد متميّز من المصطلحات المركبة، مثل:
	حيث تدّل اللاحقة « -urie »  إلى كل ما يعود إلى البول urine. نجد كذلك مصطلحات متكوّنة من اللاحقة « -dipsie » بمعنى "العطش" « soif »، مثل:
	وهو مصطلح يُترجم في كتيّب صيدال ترجمة شارحة: "الإكثار في الشرب". ومن الأجدر بنا الإشارة إلى أنّ المصطلحات المتكوّنة من السابقة " poly-" مثل: « polyurie » و « polydipsie » نقلت إلى العربية على الوزن "فُعال"، الذي يدّل غالباً على داءٍ (الأفغاني، 2003: 1...
	ضِف إلى ذلك، استطعنا حصر أمثلة عن المصطلحات جدّ المعقدة sur-composés، ومثالها:
	حيث تعود اللاحقة « -émie » إلى الدم. وهي كلّها مصطلحات يمكن تسجيلها والحفاظ عليها في قاعدتنا للمصطلحات.
	تساهم قاعدة المصطلحات أيضاً في بلوغ الدقة وضمان توحيد المصطلحات، مع إمكانية استخلاص الأكثر منها تداولاً وفقاً لسياقٍ محددٍ، وذلك بفضل الاستناد كذلك إلى البحث السياقي. وللتوضيح أكثر، نذكر مختلف المقابلات التي حصرناها على مستوى الذاكرة الترجمية فيما يخص...
	يمكن حصر المقابلات التي ألقيناها من صميم مدوّنتنا لمصطلح « complications » في كلّ من: "تعقيدات"؛ "أخطار" و"مضاعفات". فهذا الأخير يعدّ الأكثر استعمالاً، كما يُبنى عليه كذلك في المعجم الطبي الموحد، ولذا هو المقابل الذي أدرجناه في قاعدتنا المصطلحية لتفاد...
	إضافة إلى ذلك، استطعنا إعداد قائمة من المصطلحات والعبارات الأكثر شيوعاً في المجال الطبي والصيدلاني مع تحديد مقابلاتها العربية، لعلّها تكون مفيدة للمترجم المتخصص في هذا المجال. ومن أهم هذه المصطلحات والعبارات، نذكر ما يلي:
	استخرجنا كذلك مفاهيم أخرى تخص موضوع داء السكري على وجه الخصوص:
	كما تجدر الإشارة إلى صعوبة العثور على هذه المصطلحات والعبارات بالاكتفاء فقط بالبحث في قواميس متخصصة، بل اضطُرِرنا اللجوء إلى مصادر أخرى، على رأسها مختلف المدوّنات سواء كانت أحادية أم ثنائية اللّغة، من أجل إيجاد المقابلات المناسبة.
	ولننهي مع الفوائد العديدة التي تمنحها قاعدة المصطلحات، حيث تتيح لنا أيضاً فرصة تسجيل بعض علاقات الترادف، منها: athérome وathérosclérose ، الواردان في الفقرتين التاليتين:
	فلنتأمل قليلاً في العلاقة القائمة بين هذين المفهومين من خلال التعريف الذي جاء به قاموس لاروس الإلكتروني:
	يتضح إذن أنّ الصلة بين المفهومين تحكمها العلاقة السببية، حيث تعدّ الظاهرة المسماة « athérosclérose » المرض الناتج عن الظاهرة الأولى: « athérome»، أي تراكم الدهون على مستوى الجدران الداخلية للشرايين. أمّا فيما يخص ترجمتهما إلى العربية، فيقترح قاموس الم...
	وهما المقابلان اللذان أدرجناهما ضمن قاعدتنا المصطلحية. نذكر كمثال أخر يستشهد عن علاقة الترادف، المصطلحين: tissus graisseux وtissus adipeux، حيث يتجلى الفرق بينهما في درجة التجريد، إذ يبلغ المصطلح المركب « tissus adipeux » درجة من العلمية أعلى بكونه مص...
	وهي كلّها تفاصيل ينبغي إدراكها، ومن ثمة إدراجها ضمن القاعدة المصطلحية لتفادي أي مواضع للالتباس عند مصادفة نفس المصطلح مجدداً.
	6.3.13.3- وظيفة الاقتراح التلقائي:
	قد يشبه دور وظيفة الاقتراح التلقائي تقريباً دور قاعدة المصطلحات في حالة اللجوء إلى وظيفة النص التلقائي Texte automatique، التي تتيح إمكانية تخزين عبارات مكررة ضمن سندات معيّنة، لتفادي ضرورة إعادة كتابتها في كل مرة. وقد تتجلى أهمية استعمال وظيفة النص ا...
	7.3.13.3- الترجمة الآلية:
	لقد سبق وأن أشرنا إلى مبدأ سيرورة وظيفة الترجمة الآلية التي تصلح كأبسط المواقف، في نقل العناوين الإلكترونية أو غيرها من الروابط الخارجية المتوفرة من خلال الشبكة العنكبوتية. ففي هذه الحالات، يتم استرجاع الرابط الإلكتروني تلقائياً في القطعة الهدف دون ال...
	ولكن لم تتحقق هذه الخاصية عند نقل العنوان الإلكتروني الوارد على مستوى القطعة رقم 548، حيث بقيت القطعة الهدف فارغة. يمكن القول هنا أنّ الترجمة الآلية لا تحدث إلاّ حينما يحدد الاختصار ADR، أي Adresse ، في الجانب أقصى اليمين من ساحة التحرير، للدليل على أ...
	4.13.3-  مرحلة المراجعة الخارجية ثنائية اللّغة Révision externe:
	بعد إتمام الترجمة وإثبات جميع الوحدات المترجمة، سنتطرق إلى مرحلة المراجعة الخارجية ثنائية اللّغة، كميزة خاصة ببرنامج ترادوس. لقد سجلنا فيما يأتي أهم الملاحظات التي استطعنا الاستفادة منها من خلال هذه المرحلة:
	1.4.13.3- المظاهر النصية:
	1.1.4.13.3- أساليب التمديد:
	لقد بلغت أهمية هذه المرحلة في جعلنا ندرك بعض الاستعمالات الأسلوبية الخاصة بمثل هذا الخطاب المتخصص فيما بين اللّغتين. ومن بين هذه الاستعمالات، نذكر ضرورة اللجوء في بعض الحالات إلى أساليب التمديد في العربية لتأدية نفس الوظيفة التي رام صاحب النص الأصلي إ...
	الصورة رقم 59: مرحلة المراجعة: أمثلة عن أساليب التمديد
	لقد وردت أمثلة عن أسلوب التسمية في الجملة الأصلية، وذلك مستعيناً بعلامة التنقيط [الفاصلة]: « Le pancréas sécrète une hormone, l’insuline ».  وهي تقنية لا تصلح في اللّغة العربية، وإنّما يعدّ من الأفضل إضافة الفعل "يُدعى" لتحقيق نفس الغرض، لتصبح العبارة...
	2.4.13.3-  المظاهر اللّغوية:
	1.2.4.13.3- عدم نقل المصطلح بكامله:
	وصلنا كذلك بفضل المراجعة ثنائية اللّغة إلى إدراك العديد من النقائص اللّغوية. ونذكر منها عدم نقل مصطلح معيّن بكامله، أو بالأحرى إغفال بعض العناصر الدلالية التي يحويها مصطلح معقد أو جدّ معقد. ومن الأمثلة عن ذلك، نذكر المصطلح: « ostéotendineux » في العبا...
	وبالتالي، ينبغي نقل هذا المصطلح جدّ المعقد على النحو الآتي: "الانقباضات العظمية والوترية"، ولا يجوز الاكتفاء بنقل جزء منه فقط.
	سنواصل مباشرة مع توليد الوثيقة بشكلها النهائي، وهي المرحلة التي ستسمح لنا بتسليط الضوء على عناصر النص الخارجية بدقة أكبر.
	5.13.3- توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي  Générer les traductions cibles (انظر الملحق رقم 13 ب) :
	وصلنا في الأخير إلى عملية توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي، مع السعي إلى رصد جميع النقائص التي قد تطغى على المحتوى النصي وتصميمه الخارجي، وكذا تسجيل أهم الملاحظات التي توصّلنا إليها، والتي لخصناها من خلال الجدول الآتي:
	1.5.13.3- عوامل النص الخارجية:
	لقد برزت بعض مناطق النص zone de texte على أنّها غير قابلة للتغير، كما هو الحال على مستوى الصفحة الرئيسية للكتيّب couverture (انظر 1)، وبالتالي بقيت على حالها، ممّا يستوجب معالجتها لاحقاً باستعمال برنامج آخر، والمتمثل في "أبي بي دي أف ترانسفورمر" ABBY ...
	الصورة رقم 60: مناطق النص غير المترجمة
	نستخلص إذن أن هذه الظواهر تعدّ من أبرز السلبيات التي قد تطرأ في إطار التعامل مع وثائق على الصيغة الإلكترونية "بي دي أف"، وذلك بالرغم من توفر أداة التحويل ضمن برنامج ترادوس 2015.
	ضِف إلى ذلك، يبدو أنّ مرحلة المراجعة النهائية تستغرق وقتا معتبرا بسبب التعديلات الكثيرة التي ينبغي إجراؤها فيما يتعلق بالتحرير البعدي Post-editing والتصميم الخارجي mise en page. وعلى سبيل المثال، نذكر ظاهرة انحراف الصورة عن التعليقات التي كانت تصاحبها.
	2.5.13.3- عناصر النص الداخلية:
	علاوة على عناصر النص الخارجية، يجب على المترجم الأخذ بعين الاعتبار العناصر الداخلية، على رأسها العناية بملامح النص الفوقية، والسعي على نقلها بالطريقة الأوفى ضمن النسخة المترجمة قدر الإمكان. تتجلى هذه الملامح في الخطاب الفرنسي في وضع حروف كبيرة مكتوبة ...
	الصورة رقم 61: طريقة الالتزام بملامح النص الفوقية في النسختين الفرنسية والعربية
	إلى جانب ذلك، بإمكاننا أيضاً استحضار بعض الملاحظات التي تخص محتوى النص بحد ذاته، ومنها نذكر المظاهر الثقافية والمظاهر النصية:
	1.2.5.13.3- المظاهر الثقافية:
	لقد تكرر مفهوم « entourage » في مواضع كثيرة طيلة هذا الكتيّب، وهو مفهوم قد تختلف طريقة تصوّره من ثقافة إلى أخرى، مثله مثل مفهوم "العائلة"، التي قد تتباين أسسها من مجتمع إلى آخر. فكلمة « entourage » ذات دلالة واسعة، قد تدّل على أفراد العائلة، كما قد يت...
	فإذا ترجمنا هذا المفهوم بـ "المحيط" في اللّغة العربية، كما يقترحه قاموس المعاني، فإن هذا المقابل يخلو من البعد الإنساني، إذ يميل أكثر إلى البيئة التي تحيط بذاك الشخص، أي بمعنى « environnement ». وإذا اكتفينا بـ "العائلة"، أو "أفراد العائلة"، قد تصبح ا...
	2.2.5.13.3-  المظاهر النصية:
	سبق لنا وأن أشرنا إلى تأثير نظام التقطيع المعتمد في أنظمة الذاكرة على جودة الترجمة وتسلسل أسلوبها. وهو العامل الذي نستطيع ملاحظته جلياً من خلال المقارنة بين الجملة الفرنسية التالية:
	«MÉDICAMENTS QUI RALENTISSENT L’ABSORPTION DES SUCRES APRÈS les repas»
	وترجمتها العربية:
	"الأدوية التي تعطل الامتصاص السكريات بعد تناول الطعام"
	كما تظهر من خلال الصورة الآتية:
	الصورة رقم 62: خلل على المستوى النصي- عدم تسلسل الأفكار
	نلاحظ انقطاع عناصر الجملة العربية، ممّا أدى إلى عدم تسلسل معناها بسبب وضع الألف واللام في كلمة "امتصاص". ويجدر الذكر أنّ هذا الخلل متداول بكثرة في النسخة المترجمة، ويعود سببه إلى نظام التقطيع المبني في ترادوس، إذ جاء كل من  الجزء الأول للجملة: « MÉDIC...
	الصورة رقم 63: استدلال على سبب انقطاع عناصر الجملة
	وهو خلل لا يمكن إدراكه إلاّ بفضل المراجعة النهائية.
	ضف إلى ذلك، فإنّ عامل التقطيع قد يؤثر حتى على سلاسة الأسلوب، إذ يصعب على المترجم، على سبيل المثال، إدراك مواطن التكرار في ترجمته، وهو ما يظهر من خلال المثال التالي:
	الصورة رقم 64: مواطن التكرار
	نستنتج من خلال هذه الفقرة، إعادة نفس العبارات مراراً وتكراراً، مثل: نسبة السكر في الدم- داء السكري- المصاب بداء السكري، إلخ... التي قد تثقل على القارئ. وعليه، من المستحسن محاولة استبدالها بعبارات مرادفة لها، نحو: التبادل ما بين عبارة "المصاب بداء السك...
	IV- ترجمة الوثائق المتعلقة بالمكملات الغذائية: إعداد الوثائق المراد ترجمتها وإنشاء مشروع جديد:
	تختلف هذه الدراسة عن سابقتها إلى حد ما، إذ اعتمدنا فيها على نظامي ذاكرة الترجمة الأكثر شهرة في سوق الترجمة على الصعيد العالمي، و هما: س.د.ل. ترادوس ستوديو 2015 SDL Trados Studio ، وميموكيو 2015   Memo Q.  سنقوم أولا بالمقارنة بينهما في إطار ترجمة سلسل...
	نستهل بالخطوة الأولى التي تتمثل في إنشاء مشروع جديد خاص بالمكملات الغذائية في النظامين، حيث أطلقنا عليه تسمية « Projet CA »، ومن ثمّ أدخلنا إليه الملف الأوّل المراد ترجمته، والذي سنتطرق إليه بالتفصيل فيما يأتي. كما أضفنا كذلك الموارد التي من شأنها أن ...
	14.3- تقديم الوثيقة الأولى (انظر الملحق رقم 14 أ):
	1.14.3- عناصر النص الخارجية:
	تتمثل أول وثيقة سنقوم بترجمتها في مطوية "نوزيستوب" « Nosystop » للبالغين، بحيث تمتاز هذه المطوية بنفس الخصائص الشكلية والوظيفية التي حددناها فيما يخص سلسلة المطويات ثنائية اللّغة الصادرة عن شركة « Pharm & Phyt »، والتي قمنا بتصفيفها سابقاً.
	صدّرت هذه المطوية مزدوجة الوجه عن الشركة ذاتها، وتقدم لنا المكمل الغذائي "نوزيستوب" الموصى به في معالجة اضطرابات الجهاز الهضمي لدى البالغين. تتوفر هذه المطوية بصيغة ورقية، وبالتالي وجب علينا مسحها ضوئياً قبل أن نحوّلها من صورة بامتداد jpeg.  إلى ملف "...
	الصورة رقم 65: النقائص الناجمة عن عملية التحويل
	2.14.3- عناصر النص الداخلية:
	تتكوّن هذه المطوية كما أشرنا إليه من قبل من وجهين: فمن الجهة الامامية التي يسودها اللون الأخضر، تظهر لنا صورة علبة المنتوج، مع استحضار محتوى نصي ذو طابع تسويقي: « Retrouver le plaisir de voyager »، علاوة على مجموعة من الألفاظ المحورية مكتوبة بحروف كبي...
	بإمكاننا أيضاً استخلاص بساطة الجمل والأسلوب اللّذان يعدّان في متناول الجميع. كما تردّ مجموعة من المصطلحات المحورية التي تعود إلى الحقل المعجمي الخاص بالجهاز الهضمي، منها: « nausée, vomissement, états nauséeux, etc… ».
	سنحاول الآن ترجمة هذه المطوية إلى اللّغة العربية استناداً إلى نظامي ترادوس وميموكيو، وكذا استخلاص دور الوظائف المتاحة الخاصة بكليهما، في ظل التعامل مع هذا النوع من الوثائق.
	3.14.3- مرحلة الترجمة:
	نبدأ بعرض تقرير ما قبل الترجمة الخاص بالملف الحالي، حيث نستنتج عدم توفر حالات التطابق على الإطلاق في ظل برنامج ترادوس:
	الصورة رقم 66: تقرير ما قبل الترجمة في ترادوس
	وقد يعود ذلك إلى النقائص التي سجلناها من قبل إثر عملية التحويل. في حين ظهرت النتائج أكثر إرضاءً في ميموكيو:
	الصورة رقم 67: تقرير ما قبل الترجمة في ميموكيو
	وبالفعل، نجد في مجموع 11 قطع نصية، ست حالات من التطابق الجزئي ما بين 50%-74%، بينما بقيت خمس قطع دون تطابق. ولكن بعد تنقيح الملف من النقائص التحريرية التي سجلناها، تحصلنا على النسب التالية:
	الصورة رقم 68: تقرير ما قبل الترجمة في ميموكيو بعد التعديل
	أشار ميموكيو إلى تطابقين ينحصران ما بين 75%-84%. وفيما يأتي، سنحاول فحص تلك النتائج بدقة مع الاستشهاد عنها بمواقف عمليّة.
	1.3.14.3-  حالات التطابق الجزئي:
	صحيح أنّنا أشرنا من قبل إلى عدم وجود أي حالات تطابق في ترادوس، غير أنّه، وبعد ضبط الوثيقة من حيث النقائص المتغلغلة فيها، تحصلنا على تطابقين جزئيين، يظهر أوّلها فيما يلي:
	الصورة رقم 69: تطابق جزئي بنسبة 76% مع ترادوس
	تتبلور نسبة التطابق الجزئي الأوّل 76% على مستوى القطعة الرابعة، حيث لم يطرأ عليها وعلى القطعة السابقة اختلاف كبير، إلاّ في بعض العناصر التي ارتأينا تسجيلها من خلال الجدول الآتي:
	فإذا قارنّا هذه النتائج بتلك التي حصلنا عليها في ميموكيو، نلاحظ أنّ نسبة التطابق هي نفسها تقريباً (أي 75% في ميموكيو):
	الصورة رقم 70: تطابق جزئي بنسبة 75% مع ميموكيو عند ترجمة نفس القطعة النصية
	إلاّ أنّه يبدو أنّ طريقة ظهور النتائج في ميموكيو أقل وضوحاً من ترادوس، في حين أنّه يعتبر عاملاً مهماً في تسهيل طريقة تعامل المترجم مع البرنامجergonomie ، باعتباره عاملًا يدخل ضمن ما يسمّى بالتصميم الخارجي interface الخاص بالبرنامج.
	ضف إلى ذلك، فإنّ ميموكيو يعرض لنا مقابل في قاعدة المصطلحات لكلمة « nauséeux »، علماً أنّه صفة مشتقة من المصطلح « nausée » المتوفر في القاعدة، ما لم يقم به نظام ترادوس. ذلك إلى جانب تزويدنا تلقائياً بمقابلات لمجموعة عبارات، مثل: « allie les propriétés ...
	وبناءً على جميع هذه الملاحظات والاختلافات المسجلة بين النظامين، قمنا بضبط الترجمة على النحو التالي:
	أمّا فيما يخص التطابق الجزئي الثاني الذي سجلناه في برنامج ترادوس، فبلغ نسبة 75% على مستوى القطعة رقم 7، حيث يرجع سبب ذلك إلى اختلاف طريقة التقطيع ما بين القطعة الجديدة والقطعة المخزنة في الذاكرة. وهذا ما يمكن استنتاجه جلياً من خلال الصورة الآتية:
	الصورة رقم 71: تطابق جزئي بنسبة 75% في ترادوس
	وأمّا مع ميموكيو، فوصلت نسبة التطابق إلى 77% يرجع إلى السبب ذاته:
	الصورة رقم 72: تطابق جزئي بنسبة 75% في ميموكيو
	يتيح برنامج ميموكيو، على خلاف ترادوس، إمكانية دمج القطعتين المنفصلتين بكل سهولة، الأمر الذي يصعب إجراؤه في بعض الأحيان ضمن ترادوس:
	الصورة رقم 73: دمج قطعتين منفصلتين في ميموكيو
	وعليه، أصبحت ترجمتنا كالآتي:
	لقد أظهر تقرير ما قبل الترجمة في ميموكيو وجود حالتين إضافيتين من التطابق الجزئي المنحصرتين ما بين 50%-74%. فنجد منهما القطعة رقم 5: «En cas de nausées et vomissements »  والقطعة رقم 7: « En cas de mal de transport »، حيث تكررت فيهما عبارة « En cas de…...
	وبالتالي، يمكن الاستدلال بهذا الاقتراح عند ترجمة المحتوى الجديد، الذي أصبح كالآتي:
	2.3.14.3-  حالات عدم التطابق:
	بعد الاطلاع على حالات التطابق الجزئي التي تحصلنا عليها، بقيت لنا أربعة قطع نصية أخرى لم تحظَى بمطابقة من الذاكرة في برنامج ترادوس. نبدأ بالاطلاع على القطعة الأولى الواردة كالآتي:
	« Des sticks à boire combinant les propriétés actives des plantes  à un goût agréable et fruité pour vous soulager  des sensations de nausée et de vomissement. »
	نلاحظ أنها تحتوي على العديد من العناصر المتوفرة في الذاكرة، مثل: « des sticks à boire »- « propriétés actives »- «goût agréable et fruité »- « sensations de nausée »- « vomissements »، ولكن بشكل متفرق. فهنا يتجسد دور البحث السياقي، الذي يمكّننا من است...
	3.3.14.3- قاعدة المصطلحات:
	لقد أشرنا عند تقديم هذه المطوية إلى المصطلحات المحورية التي تحويها، والتي تحيلنا إلى الحقل المعجمي الخاص بأعراض الجهاز الهضمي. وعليه، ارتأينا تسجيل هذه المفاهيم ضمن قاعدتنا المصطلحية، بغية استعمالها مجدداً. ومنها نلخص ما يلي:
	فإنّ الفائدة التي يضطلع بها برنامج ميموكيو عن نظيره ترادوس فيما يتعلق بقاعدة المصطلحات أنّه يسمح للمترجم بإضافة معلومات وتفاصيل حول المصطلح بكل سهولة انطلاقاً من نافذة التحرير، كما يمكن إدراج محتوى القطعة الأصلية والمترجمة في القاعدة للاستشهاد به عند ...
	الصورة رقم 74: مساهمة قاعدة المصطلحات في برنامج ميموكيو
	4.3.14.3-  وظيفة الاقتراح التلقائي:
	قد يتجسد دور الاقتراح التلقائي في حالة تشابه المحتويات، في تجنب المترجم ضرورة إعادة كتابة عبارة أو جملة، لاسيما إنْ كانت تلك الجملة طويلة للغاية. وهذا ما يمكن أن نلتمسه على مستوى القطعة الثانية، التي أفلحت بتطابق جزئي في ترادوس:
	الصورة رقم 75: مساهمة الاقتراح التلقائي في ترادوس في حالة تشابه المحتويات
	وهي الخاصية نفسها التي يوفرها لنا ميموكيو بفضل وظيفة الكتابة الذكية saisie prédictive والاقتراح التلقائي AutoPick الظاهر على شكل قائمة من الخيارات التحتية liste déroulante:
	الصورة رقم 76: مساهمة الاقتراح التلقائي في ميموكيو
	ولكن إذا اطلعنا على مدى فعالية هذه الوظيفة في ميموكيو عند ترجمة نفس القطعة، نلاحظ أنّ الاقتراحات في هذا البرنامج تعدّ محدودة جداً، مقارنة بترادوس الذي قام باقتراح سلسلة شاملة من الكلمات، والعبارات، ومن ثمّ جمل كاملة بشكل تدريجي.
	4.14.3- توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي (انظر الملحق رقم 14 ب):
	بما أنّنا لم نجد ملاحظات مهمة في إطار المراجعة ثنائية اللّغة في برنامج ترادوس، سنتطرق مباشرة إلى توليد المطوية بشكلها النهائية، حيث يمكن تلخيص أهم الملاحظات التي استخرجناها من خلال الجدول الآتي بيانه، بحيث تنطبق على كلّ من البرنامجين ترادوس وميموكيو:
	1.4.14.3- عوامل النص الخارجية:
	نبدأ تقييمنا بعوامل النص الخارجية، إذ وجدنا العديد من العناصر غير المترجمة، يعود سببها- كما أشرنا إليه سابقاً فيما يخص كتيّب "سانوفي"- إلى أنّها عبارة عن مناطق نصية لا يمكن تعديلها إلا باللجوء إلى برنامج خاص. نشير أولاً إلى الوجه الأمامي للمطوية، حيث ...
	1.15.3- عناصر النص الخارجية:
	تقدم لنا الوثيقة الثانية المكمل الغذائي "ميموتين امتحان" « MEMOTYNE Examen ».  جاءت هذه المطوية بنفس المضمون مثل المطوية التي سبق لنا تصفيفها (راجع المطوية ميموتين امتحان في 9.3)، حيث يعدّ هذا المكمل مخصص للأطفال الذين يعانون من صعوبة التركيز والتّعلم...
	2.15.3- عناصر النص الداخلية:
	لقد استطعنا إبراز بعض الاختلافات الشكلية بين المطويتين، تتجسد أولها في الوجه الأمامي الخاص بالمطوية الحالية، إذ تحتوي هذه الأخيرة على شعار إشهاري، فحواه: « A chaque succès, sa formule »، علاوة على مجموعة من الألفاظ التي تدّل على فوائد هذا المنتوج: « C...
	وأمّا فيما يتعلق بالوجه الخلفي، فينقسم إلى ثلاثة أقسام مختلفة، ابتداءً من تقديم المنتوج (القسم الأوّل)، وتحديد فوائده (القسم الثاني)، وفي الأخير، تزويد تعليمات عن كيفية تناوله « Les cures conseillées »  (القسم الثالث)، مع تحديد المقدار الموصوف حسب مخت...
	- Cure en période d’examens ou d’efforts intellectuels intenses.
	- Cure périodique pour entretenir la mémoire et concentration.
	سنقيّم فيما يأتي أثر ذلك التشابه بين الوثيقتين على ضوء ترجمة المطوية الحالية.
	3.15.3- مرحلة الترجمة:
	نستنتج من الوهلة الأولى من خلال تقرير ما قبل الترجمة في ترادوس، أنّ في مجموع 12 قطعة نصية، لا يوجد سوى تطابق جزئي واحد تنحصر نسبته ما بين 50-70%:
	الصورة رقم 79: تقرير ما قبل الترجمة في ترادوس
	وهي نتيجة قد تدهشنا، إلاّ أنّه يمكن تبريرها بسبب النقائص المتغلغلة في محتوى الوثيقة إثر عملية التحويل، كما نستطيع استخلاصه فيما يلي:
	الصورة رقم 80: النقائص الناجمة عن عملية التحويل
	في حين يشير التقرير في ميموكيو إلى نتائج أحسن مع اختلاف عدد القطع النصية البالغ 10 قطع فقط:
	الصورة رقم 81: تقرير ما قبل الترجمة في ميموكيو
	تتفرع هذه النتائج إلى وجود حالة واحدة من التطابق الجزئي المنحصر ما بين 75%-84%، بالإضافة إلى ثلاث حالات ما بين 50%-74%. أمّا بعد التعديل، فقط تحسنت النتائج مع تحقيق تطابق جزئي بلغ نسبة عالية محصورة ما بين 95%-99%:
	الصورة رقم 82: تقرير ما قبل الترجمة في ميموكيو بعد التعديل
	1.3.15.3-  حالات التطابق الجزئي:
	بعد تنقيح القطع النصية من النقائص التحريرية المسجلة فيها في نظام ترادوس، تحصلنا على حالة واحدة من التطابق الجزئي، والتي بلغت نسبتها 71%، وذلك على مستوى القطعة رقم 6:
	الصورة رقم 83: تطابق جزئي بنسبة 71%
	وهي نسبة يمكن تبريرها بسبب بعض النقائص التحريرية التي غفلنا عنها في التعديل، والتي ارتأينا تدوينها كالآتي:
	- â ( à
	- li ( Il
	الصورة رقم 82: تطابق جزئي بنسبة 74% دون إظهار الترجمة
	2.3.15.3-  وظيفة الاقتراح التلقائي:
	لقد ركزنا في مواضع كثيرة على مساهمة وظيفة الاقتراح التلقائي الخاص بترادوس عند تشابه المحتويات، وهو المبدأ الذي يمكن التأكد منه مجدداً من خلال التفاعل مع حالات من التطابق الجزئي كتلك التي حددناها على مستوى القطعة رقم 5 التي سبق الإشارة إليها:
	الصورة رقم 89: مساهمة وظيفة الاقتراح التلقائي
	4.15.3- توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي (انظر الملحق رقم 15 ب):
	تتجسد الملاحظات المستخلصة في ظل توليد المطوية الثانية بشكلها النهائي تقريباً هي نفسها ما بين النظامين، مثلها مثل الملاحظات التي دوّناها فيما يخص المطوية الأولى المتعلقة بـ "نوزيستوب". فيمكن تلخيص هذه الملاحظات من خلال الجدول الاتي:
	1.4.15.3- عناصر النص الخارجية:
	تسمح المراجعة النهائية أساساً بمراعاة المظاهر الشكلية، بما فيها عوامل النص الخارجية، وذلك بعد أن تخضع الوثيقة لنظام الذاكرة.
	الصورة رقم 92: التصميم الخارجي الناجم عن ترادوس
	16.3-  تقديم الوثيقة الثالثة (انظر الملحق رقم 16أ):
	1.16.3- عناصر النص الخارجية:
	إنّ الوثيقة الثالثة عبارة عن مطوية يُعرض من خلالها المكمل الغذائي "فورتيكس" « Fortix »، وبالتالي يحوي نفس المضمون تقريباً مثلما ورد في المطوية التي سبق تصفيفها (راجع المطوية فورتيكس في 12.3). وهو مكمل ينصح به في إطار معالجة اضطرابات نقص الشّهيّة لدى ا...
	2.16.3- عناصر النص الداخلية:
	لقد ورد في الوجه الأمامي الذي يسوده اللون البرتقالي، اسم المنتوج محرر بحجم كبير، وصورة عن علبة المنتوج في أسفل الوثيقة، يتصدرها شعار إشهاري مصاغ على شكل جملة فعلية مسبوقة بفعل على صيغة الأمر: « Retrouves le plaisir de manger ». تليه مجموعة من الألفاظ ...
	وأمّا الوجه الخلفي، فينقسم مثل باقي المطويات السابقة، إلى ثلاثة أقسام ثابتة، من تقديم المنتوج (القسم الأوّل)، والإشارة إلى فوائده (القسم الثاني)، وطريقة تناوله (القسم الثالث). غير أنّنا نجد في أخر الوثيقة عنصر جديد ينص على إمكانية ازدواجية المكمل "فور...
	3.16.3- مرحلة الترجمة:
	بعد الاطلاع على تقرير ما قبل الترجمة في برنامج ترادوس، نلاحظ أنّ في مجموع ثمان قطع نصية، لا يوجد أي حالات من التطابق، بما في ذلك من نقائص تترتب عن عملية التحويل:
	الصورة رقم 94: النقائص الناجمة عن عملية التحويل
	نستنتج أيضاً غياب بعض المعلومات المهمة، مثل العنوان الفرعي في القسم الثالث: « Cure de démarrage »، وما يليه من تفاصيل. وعليه، ينبغي ضبط جميع هذه النقائص قبل الشروع في الترجمة.
	تختلف حصيلة تقرير ما قبل الترجمة في ترادوس عن برنامج ميموكيو، حيث تحققت فيه أربع حالات من التطابق الجزئي ما بين 50%-74%، في حين بقيت القطع الأربع الأخرى دون تطابق. أمّا بعد ضبط مختلف النقائص التي سجلناها إثر عملية التحويل، فارتفعت الحصيلة بالإشارة إلى...
	الصورة رقم 95: تقرير ما قبل الترجمة في ميموكيو
	1.3.16.3- حالات التطابق الجزئي:
	تنحصر معظم حالات التطابق الجزئي التي تحصلنا عليها ضمن برنامج ترادوس على مطابقات اقترحها البحث السياقي تلقائياً، ولكن دون أن تظهر الترجمة في الجهة المخصصة للقطعة الهدف. ومن بين هذه الحالات، نشير إلى تطابق بلغت نسبته 80% على مستوى القطعة الأولى:
	الصورة رقم 96: تطابق جزئي بنسبة 80% دون إظهار الترجمة
	الصورة رقم 97: تطابق جزئي بنسبة 87%
	الصورة رقم 100: دور البحث السياقي في حالة التطابق الجزئي
	الصورة رقم 101: نتيجة البحث السياقي في حالة التطابق الجزئي ضمن ترادوس
	وإذا جربنا نفس العملية ضمن ميموكيو، نستنتج أنّ البحث لم يحظ بنتيجة، على خلاف ترادوس:
	الصورة رقم 102: نتيجة البحث السياقي في حالة التطابق الجزئي ضمن ميموكيو
	ولكن بمجرد تغيير كلمات البحث، وإدخال هذه المرة كلمة « enfants »، تظهر لنا النتيجة التي تحصلنا عليها في ترادوس:
	الصورة رقم 103: نتيجة البحث السياقي مع تغيير الكلمات المفتاحية
	نستخلص من ذلك كلّه أنّ وظيفة البحث السياقي في ميموكيو لم تتميّز بالجودة والدقة المتحصل عليهما في ترادوس.
	4.16.3- توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي (انظر الملحق رقم 16 ب):
	بعد توليد المطوية بشكلها النهائي، استخرجنا مجموعة من الملاحظات التي تنطبق على كل من النظامين ترادوس وميموكيو، والتي تكاد أن تماثل الملاحظات التي سجلناها بالنسبة للمطويات السابقة. وهي التي نوّضحها من خلال الجدول الآتي:
	1.4.16.3- عناصر النص الخارجية:
	تتجسد النقائص الشكلية في عدم ترجمة بعض مناطق النص الموجودة في الصفحة الأمامية، من تسمية المنتوج، إلى جانب الألفاظ المتعلقة بمجال التغذية:
	بالإضافة إلى الألفاظ الدالة على احتياجات الأطفال خلال فترة النمو:
	وبعد ضبط تلك النقائص، ظهرت لنا النسخة العربية على الشكل الخارجي الآتي:
	الصورة رقم 104: مرحلة المراجعة- عدم ترجمة بعض مناطق النص
	عثرنا كذلك على مناطق نصية بقيت على حالها في الوجه الخلفي للمطوية، كعنوان القسم الثالث: « LES CURES CONSEILLÉES »، وكذا الجزء الوارد في أسفل الصفحة على شكل مستطيل باللون البرتقالي، والذي يضمن نصيحة إضافية حول كيفية تناول المنتوج: « Pour une cure complè...
	ينبغي أيضاً الإشارة إلى نقائص تخص التصميم الخارجي للمطوية، حيث بقيت بعض المحتويات باللّغة الفرنسية، إلى جانب ترجمتها العربية، كما نلاحظه من خلال الصورة الآتية:
	الصورة رقم 105: النقائص في التصميم الخارجي
	2.4.16.3- عناصر النص الداخلية:
	أمّا فيما يخص عوامل النص الداخلية، فنشير إلى عدم إظهار ملامح النص الفوقية بشكل ملائم، لاسيما في الجزء الأخير من المطوية، مع غياب تسليط الضوء على العناوين الفرعية، مثل: الجرعة الابتدائية- جرعة العناية، كما يظهر فيما يلي:
	الصورة رقم 106: عدم إظهار ملامح النص الفوقية
	وهي كلّها عوامل ينبغي مراعاتها بعناية من أجل إتمام الوثيقة المترجمة على أحسن وجه.
	17.3- تقديم الوثيقة الرابعة (انظر الملحق رقم 17أ):
	1.17.3- عناصر النص الخارجية:
	تُقدم لنا المطوية الرابعة، المكمل الغذائي "فيغوريكس" « Vigorix » الذي ينصح به من أجل تعزيز القدرات الطاقوية للأطفال، وكذا ارتقاء حيويتهم.
	2.17.3- عناصر النص الداخلية:
	يظهر من الوجه الأمامي للمطوية اسم المنتوج، الذي يصاحبه شعارٌ إشهاريٌ فحواه: « Faites le plein d’énergie ».  إضافة إلى ذلك، نجد مجموعة من الألفاظ تحيلنا إلى الحقل المعجمي المتعلق بالقدرات الطاقوية، مثل: « Dynamisme- Vigueur- Tonus- Endurance- Punch-Vit...
	أمّا الوجه الخلفي، فيتميز بنفس الخصوصيات النصية التي حددناها فيما يخص المطوية "فورتيكس" السابقة. سنحاول الآن الكشف عن أثر كل هذه العناصر المتشابهة مع ما سبق لنا ترجمته، على ترجمة الوثيقة الحالية.
	3.17.3- مرحلة الترجمة:
	في الحين الذي يشير التقرير ما قبل الترجمة في ترادوس إلى عدم وجود أي تطابق، توّصلنا في ميموكيو إلى النتائج الآتية:
	الصورة رقم 107: تقرير ما قبل الترجمة في ميموكيو
	وبعد مراجعة النقائص المتغلغلة في الوثيقة إثر عملية التحويل، توصلنا إلى حالة إضافية من التطابق الجزئي التي تنحصر ما بين 50%-74%.
	1.3.17.3-  حالات التطابق الجزئي:
	لقد ظهرت حالة من التطابق الجزئي في ترادوس دون إيراد الترجمة في الساحة المخصصة لها، ويعود سبب ذلك إلى الاختلاف في طريقة التقطيع ما بين القطعة النصية الحالية، والقطعة المخزنة في الذاكرة، كما يظهر في الصورة الواردة أدناه:
	الصورة رقم 108: حالة التطابق الجزئي دون إظهار الترجمة تلقائياً
	نستخلص أنّ المحتويين -الحالي والسابق- ذوا شبه كبير، لا يختلفان إلاّ في التفاصيل الآتية:
	وهذا ما أدى إلى تطابق جزئي بنسبة 99%، ولكن دون إظهار النتيجة تلقائياً. أمّا إذا قمنا بدمج محتوى القطعتين المشار إليهما سلفاً في قطعة واحدة، فنتحصل على تطابق جزئي بنسبة 74% مع إيراد النتيجة تلقائياً في ساحة الترجمة، كما يظهر فيما يلي:
	الصورة رقم 109: حالة التطابق الجزئي في ترادوس مع اقتراح الترجمة تلقائياً
	الصورة رقم 112: تطابق جزئي بنسبة 94% في ترادوس
	يرجع سبب ظهور هذا التطابق إلى عوامل الكتابة فقط، التي تتجسد في اختلاف المساحة المتروكة بين عناصر الجملة، كما هو مبيّن باللون الأحمر. أمّا في ميموكيو، فقد تحصلنا على نسبة تطابق لم تفق 65% بسبب غياب العنوان الفرعي: « cure d’entretien » في محتوى القطعة ا...
	الصورة رقم 113: تطابق جزئي بنسبة 65% في ميموكيو
	2.3.17.3- حالات عدم التطابق:
	لقد صادفنا بعض القطع النصية التي لم تحظَ بترجمة من الذاكرة. فهي ظاهرة يمكن تبريرها في حالة تشابه المحتويات. وإذا قارنّا مثلاً بين طريقة تقديم المكمل الغذائي "فيغوريكس"  في المطوية الحالية، وبين طريقة تقديمه في المطوية التي قمنا بتصفيفها مسبقاً، نستنتج...
	صحيح أنّه في كلتا الحالتين، يسعى صاحب النص إلى إيصال نفس المعلومة عن المنتوج بصفة عامة، بالرغم من اختلاف صياغتها من محتوى إلى آخر، ممّا أدى إلى عدم تحقيق مطابقة من الذاكرة.
	3.3.17.3- وظيفة البحث السياقي:                                     قد تظهر أهمية البحث السياقي ليس فقط في العثور على عبارات أو جمل كاملة فحسب، بل أيضاً في البحث عن مقابلات لمصطلحات معينة. وعلى سبيل المثال، نذكر مصطلح « asthénie » في القطعة الثالثة:
	« Vigorix est un complément alimentaire indiqué pour les enfants et les adolescents en période de croissance, d'asthénie, ou de grands efforts. »
	لم يحظى هذا المصطلح بمقابل في قاعدة المصطلحات في برنامج ترادوس، غير أنّنا استطعنا بفضل الاعتماد على البحث السياقي، إيجاد مقابل له، كما هو مقترح نقلاً عن مطوية صيدال المتمثل في: "ضعف الحيوية". وهو ما نوضحه  في الصورة الآتية:
	الصورة رقم 113: مساهمة البحث السياقي
	غير أنّه من المستحسن التأكد من صحة هذا المقابل قبل الاعتماد عليه في ترجمتنا. وبالتالي، ارتأينا أوّلا تقديم تعريف دقيق لهذا المصطلح:
	« Asthénie: Diminution des forces, affaiblissement de l’état général, fatigabilité » (Dictionnaire médical de poche, 2007 :49)
	نستخلص من خلال هذا المفهوم أنّ مصطلح  « asthénie »مرادف للمفهوم العام « faiblesse ». وعليه، اعتمدنا على المقابل الوارد في المطوية "صيدال"، وسجلنا جميع التفاصيل المتعلقة به في قاعدة المصطلحات "مولتي تارم" MutliTerm، لتصبح النتيجة النهائية كالآتي:
	وهي عملية يمكن إجراؤها كذلك في ميموكيو بكل بساطة، على أن تظهر جميع المعلومات الخاصة بالمصطلح في نافذة النتائج مباشرة:
	4.17.3- توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي (انظر الملحق 17 ب):
	إنّ أهم الملاحظات التي استخلصناها من خلال مراجعة المطوية "فيغوريكس" نهائياً تماثل بالضبط تلك التي حددناها فيما يخص المطويات السابقة، بحيث تتجسد في الجدول الآتي:
	1.4.17.3- عناصر النص الخارجية:
	تشمل مناطق النص غير المترجمة الألفاظ المحورية الدّالة على القدرات البدنية، كخصوصيات تحيلنا إلى الفوائد الأساسية للمكمل "فيغوريكس":
	ذلك إلى جانب الشعار التسويقي: « Faites le plein d’énergie » الذي نقلناه إلى العربية بـ: "للمزيد من الطاقة والحيوية".
	علاوة على ذلك، سجلنا نقائص لا يمكن إغفالها على مستوى التصميم الخارجي، لاسيما أنّنا وجدنا بعض الفقرات بقيت باللّغة الفرنسية، كما نلاحظه من خلال الصورة الاتية:
	الصورة رقم 116: مرحلة المراجعة- ورود فقرات باللّغة الفرنسية
	أمّا فيما يخص عوامل النص الداخلية، فهي نفسها تماماً كتلك التي دوّنّاها فيما يخص مطوية فورتيكس (انظر2.4.16.3).
	18.3- تقديم الوثيقة الخامسة والأخيرة (انظر الملحق رقم 18 أ):
	1.18.3 عناصر النص الخارجية:
	تتمثل الوثيقة الخامسة والأخيرة التي سنقوم بترجمتها حول المكملات الغذائية، في مطوية صادرة عن المخبر الصيدلاني "كوبر فارما" « Cooper Pharma »، المتواجد مقره في الدار البيضاء، بالمغرب. تتوفر هذه المطوية على الصيغة الإلكترونية "بي دي أف"، حيث يُعرض من خلا...
	2.18.3- عناصر النص الداخلية:
	تتسم هذه المطوية بمواطن التشابه والتباين مع الوثائق التي سبقت ترجمتها، حيث يتفق موضوعها مع محتوى مطوية "فورتيكس"، فيما يخص فقدان الشّهيّة من جهة؛ ومع محتوى مطوية "فيغوريكس" فيما يتعلق بمسألة الحيوية والقدرات الطاقوية والبدنية، من جهة أخرى.
	تنقسم هذه المطوية إلى سبعة أقسام مميزة ومحددة. لقد قرر صاحبها البدء من الوجه الأمامي، بتمهيدٍ مفصّلٍ عن خطورة نقص التغذية وتراجع الحيوية بالنسبة لصحة الإنسان، وذلك بغية جذب انتباه المتلقي حول مختلف المشاكل الصحية التي قد تنجم عن مثل هذه الحالات.
	إنّه الغرض الذي يظهر جلياً من خلال انتقاء الكلمات والعبارات المفتاحية، المؤشرة كلّها باللون الأصفر، بالإضافة إلى استعمال البنط الغليظ، وهو مقوّم نصي صنفناه ضمن ملامح النص الفوقية، كما نلاحظه من خلال الصورة الآتي ذكرها:
	الصورة: رقم 117 أمثلة عن ملامح النص الفوقية
	فضلاً عن ذلك، نجد أساليب تكتسي طابع تسويقي، ومثالها:
	- « Si vous êtes souvent fatigués et manquez d’appétit, il est important d’agir! »
	صاغ صاحب النص جملته مسبوقة بأداة الشرط « si »،  وذلك، كاستراتيجية للانتقال من المحتوى التمهيدي إلى قلب الرسالة المراد تبليغها.
	نواصل بعد ذلك مع عرض عناصر القسم الثاني، الذي يُعرض من خلاله أربعة نصائح مفيدة لاسترجاع الشّهيّة وضمان حيوية الجسم، والتي تأتي على شكل جمل فعلية مختصرة مسبوقة بفعل غير مصرف، ومدعمة بصور ورسومات تصاحب النسق اللغوي. ويمكن اعتبار كل ذلك من بين مقوّمات ا...
	- Réduire au maximum les sources de stress
	- Pratiquer une activité physique régulière
	- Se coucher à des heures régulières
	- Adopter un régime sain, équilibré et varié
	4.18.3- توليد الوثيقة المترجمة بشكلها النهائي (انظر الملحق رقم 18 ب):
	نكشف الآن عن النسخة العربية، بعد أن أنهينا ترجمتها في النظامين ترادوس وميموكيو، بحيث سجلنا أهم الملاحظات التي استخلصناها بفضل المراجعة النهائية كالآتية:
	وفيما يلي، سنتداول هذه العناصر بالتفصيل:
	1.4.18.3- عناصر النص الخارجية:
	نبدأ بعوامل النص الخارجية، بالإشارة إلى أهم النقائص الشكلية التي تغلغلت في التصميم الخارجي للنص. تتمثل أوّلها في اختلاط حروف من اسم المنتوج  "OROSTIM" الوارد على رأس الوثيقة، كما يتضح من خلال الصورة الآتية:
	الصورة رقم 129: اختلاط حروف اسم المنتوج
	وبناء على ذلك، ارتأينا التعمق في مظاهر استعمال أنظمة الذاكرة في الترجمة المتخصصة عامة، وعند المطالبة بترجمة الخطاب الطبّي المبسط على وجه الخصوص، مع التركيز على تأثير ذلك في علمية الترجمة وجودتها، بتدوين سلسلة من العوامل الإيجابية، وأخرى سلبية:
	فيما يتعلق بالعوامل الإيجابية، من الممكن استخلاص نوعين من المساهمة في إطار الترجمة الطبّية، وهما ما أطلقنا عليهما بـ: المساهمة الفورية un apport immédiat أو على المدى القريب، والمساهمة المستمرة un apport continue على المدى البعيد.
	ففي حين أنّ المساهمة الفورية لها دور في اقتراح حلول ترجمية آنية، سواء على المستوى المعجمي أو المصطلحي، بل وحتى على المستويات النحوية والأسلوبية، تمكّن المساهمة المستمرة من تشكيل قواعد البيانات المطورة، فضلاً عن إمكانية جمع المعلومات والمفاهيم المتعلقة...
	ومن هنا يتجلى دور أنظمة الذاكرة في تشكيل مدوّنات ثنائية اللّغة باعتبارها مصادر مرجعية يستطيع المترجم المتخصص العودة إليها في أي وقت يشاء، والاعتماد عليها حين يتعذر عليه إيجاد مقابلات لما هو بصدد ترجمته في مراجع خارجية، سواء أكانت مراجع لغوية، أو توثيق...
	لقد ثبتت كذلك مساهمة هذه الأدوات في التعمق في المجال أو الموضوع المطلوب ترجمته، وبالتالي، استخلاص الخصائص اللّغوية والنصية، وكذا المقوّمات الشكلية التي ينفرد بها ذلك الخطاب دون غيره، من أجل إنتاج نص مترجم صحيح ومقبول بشتى نواحيه.
	لا شك أنّ التكنولوجيات الحديثة لها إيجابيات عديدة، ولكنّها قد تأتي ببعض السلبيات أيضاً. فلا تسلّم أنظمة الذاكرة من هذه القاعدة، إذ تمكّنا من حصر مجموعة من النقاط السلبية التي نقدمها على النحو الآتي:
	من الصعب في بعض الأحيان، تتبع التسلسل المنطقي للأفكار والمعلومات الواردة في وثيقة معينة، وذلك بسبب نظام التقطيع المعتمد في أنظمة الذاكرة. اتضح كذلك من خلال تعاملنا مع مختلف أنظمة الذاكرة، منها ترادوس وميموكيو، أنّ مثل هذه الأدوات قد تقضي من حين إلى آخ...
	ولكن هذه الجوانب السلبية لا تمنعنا من الاعتراف بأهمية تلك الأدوات وبضرورة اللجوء إليها، بحيث لا مفر منها في عصر الرقمنة والتكنولوجيات الحديثة. ولذلك، أردنا من خلال هذه الدراسة، تسليط الضوء على الأدوات المعتمدة في وقتنا الحالي سعياً منا إلى إدراك مكانة...
	ولقد تأسفنا من التأخر الملحوظ الذي تعاني منه مهنة الترجمة على الصعيد المحلي، إذ تبيّن من خلال الاستبيان الذي أعددناه والذي عرضناه على عدد من المتعاملين في القطاع الصيدلاني، أنّ اللجوء إلى الأدوات المساعدة في الترجمة وعلى رأسها أنظمة الذاكرة أمر منعدم ...
	وبناءً على هذا الواقع الذي لا يرضي، وبغض النظر عن عصر الرقمنة الذي نحن فيه، قمنا بصياغة مجموعة من الاقتراحات تخص الجوانب التي يجب التركيز عليها قصد الارتقاء بمستوى استغلال أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب، والاستفادة منها في ظل ممارسة مهنة الترجمة على أح...
	يستدعي ذلك أولاً القيام بإصلاحات تخص التكوين الأكاديمي في الجزائر، وذلك بالرغم من الإنجازات العديدة المحققة في هذا الشأن في الفترة الأخيرة، إذ لا بدّ من فتح المجال أمام تدريس الطلبة في أقسام الترجمة أسس استغلال الأدوات المساعدة في الترجمة، لكي يعمّم ا...
	وأمّا فيما يتعلق بقضية تصميم نظام الذاكرة بحد ذاتها والخدمات المتاحة فيها، فسجلنا بعض المعايير التي يجب تحسينها، في نظرنا، وحسب النسخ التي بحوزتنا، أي ترادوس 2015 وميموكيو 2015، للرّفع من فعّالية تلك البرامج. ونذكر منها ما يلي:
	- تحسين طريقة التقطيع، على أن يتم الأخذ بعين الاعتبار، ليس فقط الجملة أو الفقرة، بل أن يمتد ذلك إلى عوامل سياقية، لتفادي انقطاع الجمل أو الأفكار أثناء الترجمة.
	- لقد ألقينا الضوء على تميّز برنامج ترادوس عن برنامج ميموكيو في دقة النتائج الترجمية التي يقدمها للمترجم، غير أنّه يمكن الزيادة في فعّالية البرنامج لو اعتُمدت فيه طريقة ميموكيو في تنظيم المصادر والملفات، وكذا طريقة تخزينها على مستوى الكومبيوتر.
	ومما لا ريب فيه، أنّ لمجال تكنولوجيات الترجمة مستقبل زاهر، حيث لا يزال هذا الجانب من الدرس الترجمي حديث النشأة، لاسيما بالنسبة للّغة العربية.
	وعليه، نتمنى أن يفتح هذا البحث المجال أمام دراسات مستقبلية بخصوص هذه التكنولوجيات، حيث بقيت العديد من النقاط الأساسية وددنا التطرق إليها: وعلى رأسها، نذكر كوننا ارتكزنا في هذه الدراسة على استخلاص مدى مساهمة أنظمة الذاكرة عند المطالبة بترجمة كل من المط...
	ومنه، نقترح إمكانية إجراء دراسة مقارنة بين نصوص طبّية مختلفة، أو حتى نصوص متخصصة باختلاف أنواعها، وتقييم فعّالية النظام في ظل ترجمة تلك النصوص على حدة.
	وبناء على هذه الفكرة، لا بدّ أن يعمل المترجمون المتخصصون جنباً إلى جنب مع مصممي تلك الأنظمة بهدف تطوير نسخ خاصة تختص مثلاً بميدان معين، مع الأخذ بعين الاعتبار الخصوصيات النصية في مختلف مستوياته لضمان نتائج أكثر إرضاءٍ.
	ضِف إلى ذلك، سلطنا الضوء على أهمية تعرف النظام أثناء الترجمة على الأجزاء الداخلية التي تحتوي عليها القطع النصية، وليس فقط جعل التطابق على مستوى القطعة النصية ككل. وهي وظيفة تم إدراجها في النسخ الجديدة من برنامج ترادوس تحت تسمية UpLIFT technology. وبهذ...
	3- Haute Autorité de Santé (2008), Élaboration d'un document écrit d'information à l'intention des patients et des usagers du système de santé, [en ligne] : https://www.has-sante.fr/portail/jcms/c_430286/fr/elaboration-d-un-document-ecrit-d-informatio...
	(consulté en: décembre 2017).
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	مفعول المنتوج وفوائده:
	الجرعات الموصي بها:
	- كيس واحد في اليوم لمدة عشرين يوماً.
	الجرعات الموصي بها:
	فيغوريكس مكمل غذائي مخصص للأطفال والمراهقين في فترة النمو، في حالة ضعف الحيوية، أو عند الاحساس بتعب شديد.  يجمع بين خصائص الهلام الملكي، الطلع، والأملاح المعدنية كالمغنيزيوم من أجل تحفيز طبيعي  للدفاعات المناعية ، وتحسين  اللّياقة البدنية والحيوية.
	الجرعات الموصي بها:
	يجب تكرارها في حالة التعب الشديد
	جرعة العناية:
	خلال 24  يوماً- كيس واحد في اليوم.
	Questionnaire sur la traduction pharmaceutique
	Le présent questionnaire a pour but de définir le rôle de la traduction dans le secteur pharmaceutique ; cerner son processus, et ses enjeux, notamment les différentes techniques de traduction utilisées.
	Il est à préciser ici que l’accent est mis principalement sur la traduction des brochures et dépliants médico-pharmaceutique du français vers l’arabe. Cependant, toutes informations complémentaires, et éclaircissements relatifs à la pratique de la tra...
	- Veuillez préciser ci-contre votre fonction : ………………………………………………………..
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